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частинами. Стосовно іншомовної підготовки майбутніх фахівців, до речі, 

існує розділ структурної лінгвістики. Розділ присвячено вивченню не звуків, 

слів і граматичних форм, а законам, що функціонують у мові 

(Тарнопольський О., 2005). 

На наступному етапі (у середині ХХ ст.) філософські тлумачення 

структуралізму поширились та запропонували осмислення переходу від 

гуманітарного знання на абстрактному теоретичному рівні до природничого, 

звертаючись до методів гносеології, що мають на меті: 

‒ визначення первинної множини об’єктів, що можуть мати єдину 

структуру; 

‒ подрібнення об’єктів на менші частини (сегменти) із типовими, 

повторюваними взаємозв’язками, які мають різнорідні пари частин 

(елементів); 

‒ аналіз звʼязків між елементами системи та формування абстрактної її 

структури на основі синтезування або формального чи математичного методу 

моделювання; 

‒ формування на основі структури множини ймовірних наслідків 

(варіантів) та їх практичну перевірку; 

‒ теоретичне прогнозування можливих механізмів реалізації системи і 

наслідків процесу, перевірку на практиці (Шалигіна Н., & Голівець С., 2018). 

Застосування поданих вище концепцій надає змогу виокремити 

змістовий та процесуальний методи структурування. 

У межах запропонованого дослідження для реалізації змістового 

структурування предметом аналізу є навчальна інформація (матеріал), а для 

процесуального – навчальні етапи. Урахування поглядів Д. Юма, О. Конта та 

інших дозволяє стверджувати, що результат процесуального структурування 

знань передбачає звернення до масиву відповідних знань, визначених як 

умовний опис ключових понять навчальної дисципліни у її взаємозв’язку. Їх 

може бути подано у формі тексту, таблиці, схеми після завершення процесу 
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виокремлення ключових понять для структурування (Баркасі В., & 

Баркасі С., 2015). 

Науковцем Д. Коваленком зазначено, що відбір навчального матеріалу, 

що подається для засвоєння, відображає раціональність пізнавального 

процесу та його результати, технологічність процесу відокремлення явищ, їх 

класифікацію та систематизацію, а також визначення і тлумачення сутності 

процесів, явищ та об’єктів (Коваленко Д., 2006). 

Об’єктом наукового дослідження П. Сікорського є вивчення впливу 

логічних відношень у навчальній інформації на дидактичну характеристику 

різних варіантів її пояснення. У своїх працях науковець запропонував 

структуру навчальної інформації у вигляді системи, послідовності, 

взаємозв’язку складових, що становлять єдине ціле. На думку дослідника, 

наявна залежність поданих варіантів зумовлена тим, як позиціонують 

елемент навчального матеріалу та визначають зв’язки між його 

множинністю. Поширеним і простим методом унаочнення структур є логічна 

схема, в якій елементами знань є міркування, судження, поняття, емпіричні 

досліди, закони (Сікорський П., & Колодій І., 2020). 

У проблемі здійснення структурування особливе значення має 

проблема аналізу звʼязків між елементами. У працях деяких дослідників 

окреслено такі критерії звʼязків між елементами: 

‒ причинно-наслідкові; 

‒ між основним (родовим) та похідним (видовим) поняттями; 

‒ функціональні; 

‒ між елементами, з-поміж яких один належить до складу іншого 

(Лодатко Є., 2010). 

Аналіз, установлення, проєктування і конструювання структури 

навчальної інформації (матеріалу) актуалізують проблему її оптимальності, 

що вимагає врахування принципу впорядкування системи знань. Ця 

проблема випливає із систематичності навчання, яке не може знаходитись у 

суперечливому відношенні із системою та логікою окремої науки 
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(Мартинова Р., 2000). Логіка навчальної дисципліни, що відображає наукову 

логіку, оперує системою понять, що подані у відповідній програмі, 

розташовані послідовно та мають зв’язки між собою. 

Отже, учені наголошують на тому, що у структуруванні навчального 

матеріалу повинна бути логічна структура змісту цього матеріалу, що містить 

поняття. Проблема логіки науки може залишатись невирішеною. Тому 

визначено, що з метою закриття цієї проблеми пропонують ввести у 

дидактику категорію «системних знань» як знань, що структурно є 

адекватними науковим теоріям (Марченко О., 2007). Науковці стверджують, 

що під час відбору понять основним орієнтиром повинні бути 

зорієнтованість на цілісність, системність опанування ключових дидактичних 

одиниць. Мінімальним змістом таких понять повинен бути необхідний і 

достатній обсяг, що відображає цілісну структуру науки. Установлено, що 

будь-який елемент, відібраний у структуруванні, пов’язано з рештою 

елементів, але водночас має власний зміст та свої власні внутрішні зв’язки, 

що є залежними від різновиду знань і надають цілісності та структурованості 

(Компетентнісний підхід у сучасній…, 2004). 

За результатами наукових досліджень з проблеми структурування 

навчального матеріалу визначено, що основу структурування навчальної 

дисципліни становить окрема технологія. Технологією, своєю чергою, є 

сукупність операцій і процедур, що передбачає логічну побудову 

навчального матеріалу, який необхідно опрацювати, зорієнтувати й 

адаптувати до конкретних освітніх умов (Левченко С., 2004). Педагогічна 

практика сформувала декілька методів структурування навчального 

матеріалу, що отримали позитивні відгуки в освітній діяльності, зокрема: 

1. Послідовне узагальнення навчального матеріалу, що вивчається. 

Розпочинається по частинах і по етапах включення у теоретичну систему. 

Цей метод є результативним за умови детально продуманої організації 

навчальної та пізнавальної діяльності тих, хто навчається. Іншими словами, 
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аудиторне навантаження використовується лише для впорядкування, 

осмислення, сприйняття, закріплення інформації. 

2. Рух від сформованої загальної цілісної структури до обробки і 

деталізації, уточнення її складових. За такого способу відбувається 

використання дедуктивних методів навчання, викладу матеріалу, виведення 

тих, хто навчається, на провідні ідеї й узагальнені схеми, що можна 

використовувати як опорні конспекти. 

3. Метод оформлення навчальних матеріалів у вигляді опорних 

конспектів або схем. Провідна ідея такого різновиду методичного матеріалу 

полягає у згортанні і розгортанні навчальної інформації, створенні 

унаочненого матеріалу (схем), тобто презентуванні одиниць інформації 

(фактів, ідей та понять), що підлягають опануванню й аналізу звʼязків між 

ними. 

4. Проєктування цілісного методом розкриття історії пізнавального 

процесу або ретроспективного аналізу розвитку наукової ідеї у певній галузі. 

За такого підходу контингент тих, хто навчається, має змогу прийти до 

розуміння того, які недоліки існують у наукових моделях, що призводить до 

появи суперечностей між теорією та практикою, впливаючи на появу нових 

гіпотез і теоретичних концепцій. 

5. Відображення логіки наукового розвитку проблеми від моменту її 

появи. Навчальну інформацію (матеріал) можна структурувати так, щоб 

виокремити та презентувати перебіг логічного пошуку наукового знання у 

конкретній галузі.  

6. Рух структурування від фактів до основ теорії (поняття, модель, 

закон, принцип), а у подальшому – до висновків, наслідків, 

експериментальних перевірок висновків, до практичного застосування теорії. 

Цей метод засновано на поширеній методології розвитку знання, зокрема 

циклічності пізнавального процесу. 
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7. Метод масштабування дидактичних одиниць, у якому така одиниця є 

локальною системою понять, що об’єднані на основі смислових звʼязків і 

формують цілісні одиниці навчальної інформації, що необхідно засвоїти. 

Для ефективного формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО було проаналізовано наукові праці, 

що розкривають проблему структурування навчального матеріалу 

філологічних навчальних дисциплін. Переважна більшість науковців 

зазначають, що основним методом структурування в іншомовній підготовці є 

використання опорних конспектів і схем або окремих алгоритмів 

(Мартинова Р., 2000). Тобто це метод, за якого відбувається масштабування 

дидактичних одиниць та реалізація певного узагальнення. Саме феномен 

ідентифікації словесних образів та текстів, що ґрунтуються на принципах 

опори і методичних пошуків у дидактиці, складає основу такого 

структурування. Тобто для опанування іноземної (англійської) мови та 

іноземної термінології майбутніми офіцерами РАО необхідно акцентувати на 

полегшенні довготривалого запам’ятовування такої специфічної навчальної 

інформації. Метод опорних схем у структуруванні надає змогу 

ідентифікувати словесний образ і текст. 

Ще одним методом, на який вказують практики та теоретики-філологи, 

є метод визначення відношень підпорядкованості та супідрядності між 

видовим і родовим поняттям, відмінностей за окремими ознаками, 

застосування аналогій, щоб створити класифікаційні схеми.  

Наступним методом структурування навчального матеріалу 

філологічних дисциплін у формуванні іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО є моделювання навчальної 

інформації та її подання за допомогою фізичних (матеріальних) та ідеальних 

(знакових) образів, візуалізація навчального матеріалу, використання 

технічних засобів навчання.  

Усі зазначені вище методи структурування навчального матеріалу для 

формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 
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РАО є різними формами демонстрування інформації: логічною, 

продукційною, фрейомовою та семантичною. Семантична є більш близькою 

з усіх наявних, оскільки знання подаються з графами, блок-схемами, 

рисунками тощо. Фреймову форму також можна використовувати, оскільки 

вона передбачає створення комірок-слотів, кожна зі своїм призначенням. 

Отже, процедуру структурування навчального матеріалу філологічних 

навчальних дисциплін можна здійснити різними методами. Основне ‒ 

сформувати стратегію навчання, що стане фундаментом для формування 

цілісної пізнавальної й освітньої діяльності курсанта. Проблема 

структурування, у першу чергу, пов’язана з пристосуванням навчального 

матеріалу до пізнавальних та інтелектуальних можливостей майбутніх 

офіцерів РАО. Проте таке пристосування не є спрощенням матеріалу, 

оскільки курсанти мають змогу закріпити отримані знання, засвоїти нові 

вміння та підвищити свій особистісний і професійний рівень. 

Наступною педагогічною умовою формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння є використання методу комунікативних моделей під час 

викладання іноземної (англійської) мови. 

Аналізуючи тенденції сучасних методик викладання іноземної 

(англійської) мови, можна виокремити такі: індивідуалізація навчання 

(підлаштування під того, хто навчається); перевага в активності на 

навчальних заняттях тих, хто навчається, а не науково-педагогічних 

працівників; звернення до освітніх онлайн-ресурсів (тестів, вебвправ, 

застосунків, платформ тощо); застосування ігрових і ситуативних завдань; 

глобалізаційні процеси, що створюють можливості використання Мережі у 

реалізації практики писемного й усного мовлення; розроблення креативних 

завдань із застосуванням інноваційних технологій (проєкти, квести, колажі 

тощо); відбір автентичного матеріалу з метою обговорення, перегляду та 

читання (Мартинова Р., 2000). 
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Останніми роками у викладанні англійської мови поширеним став так 

званий комунікативний підхід. Підхід спрямовано на практику іншомовного 

спілкування. Сформувався комунікативний підхід у Європі та США 

(Загальноєвропейській Рекомендації з мовної…, 2003).  

Комунікативний підхід, що передбачає використання комунікативних 

моделей під час вивчення іноземної (англійської) мови, передбачає 

забезпечення можливостей іншомовного спілкування. Загалом іншомовна 

практика використовує мовний тренінг, який інтегрує в собі говоріння, 

читання, сприйняття мови на слух і письмо. У комунікативному підході 

акцентовано увагу на говорінні та сприйнятті англійської мови на слух. Існує 

помилкове тлумачення комунікативного підходу, згідно з яким вивчають 

англійську мову лише для ведення легкої бесіди. Для досягнення 

професійного рівня знання англійської мови необхідно читати тематичні 

публікації, мати відповідний словниковий запас, легко орієнтуватись в 

англомовних текстах і, що найважливіше, підтримувати бесіди з колегами-

іноземцями на специфічну тему. Усе це потребує чималих зусиль і саме 

комунікативний підхід покликаний вирішити це завдання (Дорожня карта 

вдосконалення…, 2021). 

Комунікативний метод (підхід) у вивченні англійської мови 

покликаний зняти труднощі у спілкуванні. Основна мета методу – навчити 

вільно володіти англійською мовою, а у подальшому – міркувати цією 

мовою. Навчання за комунікативним підходом здійснюється на основі 

осмисленого спілкування у різних життєвих ситуаціях. 

Комунікативний підхід, який нещодавно отримав визнання в 

освітньому середовищі, надає змогу в обмежені терміни долати мовні 

бар’єри. Навіть за умови обмеженого словникового запасу можна 

демонструвати прогрес у спілкуванні іноземною мовою. Ця методика має 

позитивні результати, оскільки уможливлює формування штучного мовного 

середовища. Незважаючи на те, що комунікативний підхід з’явився не так 
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давно, у його методиці сформувались різноманітні модифікації. Розглянемо 

їх детальніше. 

1. Перевернутий клас. Якщо контингент тих, хто навчається, має 

високу мотивацію та рівень вище середнього, то навчання за цією методикою 

передбачає опанування матеріалу на відеолекціях до основних навчальних 

занять, а під час занять – реалізовувати активну практику. За такого підходу є 

можливим охоплення більших обсягів матеріалу, вибір зручного темпу 

навчання і наявність певного рівня підготовленості до аудиторних занять. 

2. Стиль догми. Така комунікативна методика у викладанні англійської 

мови надає змогу не фокусуватись на підручниках та планах навчальних 

занять, а забезпечити спілкування між усіма суб’єктами навчання. У центрі 

методики ‒ актуальні теми для обговорення і спілкування, що вимагає 

застосування спеціальної лексики та граматики. За такої методики заняття є 

нелінійними, тобто непередбачуваними, і матеріал актуалізується у процесі 

роботи. Контент на занятті можуть створювати самі курсанти (студенти, 

слухачі), звертаючись до діалогів, аудіо та відеозаписів. У цій методиці 

відсутні механічні вправи, а переважають ігрові ситуації, співпраця, завдання 

з пошуком помилок, порівняльні вправи, розвиток аналітичного й образного 

мислення. 

3. Навчання за завданнями. Методика пропонує вирішення 

комунікативних завдань за заздалегідь сформованими ситуаціями з боку 

викладачів. Саме у цій методиці застосовуються так звані комунікативні 

моделі для вивчення англійської мови. У завданнях використовують 

автентичні вправи і матеріали, які необхідно виконати в реальному житті. 

Саме за такого підходу генерується вільне володіння англійською мовою. 

4. Інтегроване навчання змісту та мови. Метод базується на 

викладанні навчальних нефілологічних дисциплін англійською мовою, що 

сприяє вирішенню низки завдань: від вивчення історії до будови окремих 

зразків військової техніки та зброї. Основними правилами методики є такі: 

вибір навчальної дисципліни з урахуванням змісту майбутньої професійної 
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діяльності фахівця; вивчення не лише англійської мови, а й змісту навчальної 

дисципліни. Можливі різновиди мовленнєвої діяльності поєднуються, а 

англійська мова адаптується залежно від рівня її знання. З усіх 

комунікативних методик ця є найскладнішою, оскільки потребує 

кваліфікованих науково-педагогічних працівників. 

5. Змішане навчання. За такої методики поєднано традиційне й онлайн-

викладання. Перевагами цієї комунікативної методики є реалізація навчання 

у будь-якому місці.  

6. Втілене навчання. Актуальна комунікативна методика, згідно з якою 

навчання є не лише фізичним, а й ментальним процесом. Сутність цієї 

методики полягає у вивченні дієслів подій англійською мовою з одночасним 

їх виконанням. 

7. Навчання за запитами. Студентоцентрична методика, у центрі якої ‒ 

запити тих, хто навчається англійської мови. У викладанні за цією 

методикою час відводиться переважно на практику, і всі завдання присвячено 

окремій актуальній для курсанта (студента, слухача) темі.  

8. Гейміфікація. Методика пропонує ігрові форми навчання, які вже 

давно актуальні у викладанні англійської мови. Проте на сучасному етапі до 

ігрових завдань додають різноманітні технології.  

Узагальнюючи аналіз комунікативних методик, можна стверджувати, 

що комунікація є складним і багаторівневим процесом, що може передбачати 

взаємодію між індивідами, інформаційні процедури, формування відносин 

між людьми, взаємний вплив та взаємне розуміння. Саме завдяки таким 

комунікативним методикам можна досягти високого рівня сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння. Усі з поданих комунікативних методик 

розвивають психологічні особливості індивіда, специфіку міркувань, 

соціальні установки (мотиви, інтереси і потреби). 

З-поміж поданих комунікативних методик можна виокремити методику 

«Навчання за завданнями», яка передбачає застосування комунікативних 
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моделей (Павленко В., 2014а). Під комунікативною моделлю розуміють 

динамічну структуру, в якій взаємодіють об’єктивні та суб’єктивні чинники, 

що запрошують індивіда в мовленнєве середовище і визначають його 

поведінку під час спілкування (Павленко В., 2014b).  

Комунікативною моделлю може бути ситуація іншомовного 

спілкування для двох або більше осіб. Кожна комунікативна модель має свою 

структуру. Основними елементами комунікативної моделі є сторони 

спілкування, взаємовідносини між сторонами у спілкуванні, мета 

спілкування, засоби та тональність спілкування (офіційна, дружня, міміка, 

жести, діалект, стиль), способи спілкування (усний або письмовий, 

контактний або дистантний), локація для спілкування. Комунікативні моделі 

не можуть бути сталими, а тому переважно є змінними залежно від ситуації. 

Ці зміни можуть вплинути на варіанти засобів спілкування і загалом на 

комунікативну поведінку. 

Комунікативні моделі у формуванні іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО є ситуативними, оскільки вимагають 

реалізації окремих ситуацій. Ситуації моделюють реальне життя, події з 

професійної діяльності майбутніх офіцерів РАО. У комунікативних моделях 

відбувається вивчення, дослідження, аналіз об’єктів на основі створення 

їхніх копії, що замінили ці оригінали (Пісненко С., 2010).  

Комунікативне моделювання є опосередкованим методом вивчення 

окремих об’єктів і належить до різновиду матеріального. Матеріальні моделі 

підпорядковані природним законам і закономірностям. У комунікативних 

моделях подано ситуативне, модельоване спілкування.  

Основними характеристиками комунікативних моделей, що 

використовують для формування іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів РАО, є такі: 

‒ участь у моделюванні курсантів, які залучені до предметної області 

змодельованої ситуації; 
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‒ існування реальних відносин між курсантами у ситуації, що складає 

основу комунікативної моделі; 

‒ наявність сюжету моделі – об’єктивна дійсність умовно сприймається 

в моделі; 

‒ наявність модельованої навчальної мовленнєвої ситуації. 

Комунікативні моделі у формуванні іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО надають змогу опановувати 

елементи спілкування (уміння розпочинати бесіду, уміння підтримувати 

бесіду, уміння перервати або погодитись з учасником ситуації, уміння 

слухати та задавати запитання). У результаті застосування комунікативних 

моделей курсанти стають соціально чутливими до використання англійської 

мови і виконують такі завдання: 

‒ урахування інформації, що транслюється; 

‒ вибір необхідного лінгвістичного засобу; 

‒ реалізація розмовної практики; 

‒ розуміння та запам’ятовування висловлювань учасників ситуації; 

‒ правильне реагування на висловлювання. 

З поданого вище можна зробити висновок, що комунікативний підхід, 

маючи низку своїх специфічних особливостей, інтегрує традиційні та сучасні 

методи вивчення англійської мови, з-поміж яких комунікативні моделі 

демонструють більш позитивну динаміку порівняно з іншими. 

Третьою педагогічною умовою формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння є організація самоосвіти майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння з метою відпрацювання навичок роботи з 

різними джерелами іноземної професійно спрямованої інформації. 

Результати експертного оцінювання визначили третю педагогічну 

умову, на значущість якої вказують науковці в своїх численних працях. 

Зокрема, О. Пометун і Л. Пироженко зазначають, що знання, отримані у 

закладах вищої освіти, мають здатність втрачати свою актуальність. Тому для 
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майбутніх офіцерів, які належать до управлінського середовища ЗСУ, 

необхідно постійно підтримувати рівень компетентності, тобто орієнтуватись 

у різних масивах інформації (Пометун О., & Пироженко Л., 2004). 

Погоджуємось із думкою науковців і вважаємо, що під час професійної 

підготовки майбутніх офіцерів РАО неможливо сформувати такий рівень 

іншомовно-термінологічної компетентності, щоб він забезпечив передбачені 

здатності впродовж усього життя.  

Учені Ю. Амосова, Н. Мельтюхова (Амосова Ю., & Мельтюхова Н., 

2012), В. Колесніков (Колесніков В., 2003), О. Маковський (Маковський О., 

2002), М. Науменко, Ю. Приходько (Науменко М., & Приходько Ю., 2008) 

звернули увагу на те, що офіцерам ЗСУ необхідно постійно вдосконалювати 

свої знання та виробляти вміння і навички щодо їх самостійного здобуття. 

Значення самоосвіти для майбутніх офіцерів РАО обумовлено тим, що 

вони як представники ЗСУ повинні знати різноманітні законодавчі акти та 

забезпечити, у першу чергу, екзистенційні потреби (потреби безпечного 

існування) для громадян і держави. 

Проблема організації самоосвіти майбутніх офіцерів РАО з метою 

відпрацювання навичок роботи з різними джерелами іноземної професійно 

спрямованої інформації набула особливої актуальності у зв’язку з тим, що 

поширені методи та засоби її організації можна вважати дещо застарілими в 

сучасних умовах. У запропонованому дослідженні обґрунтовано значення 

іншомовного спілкування і знання англійської термінології для майбутніх 

офіцерів РАО. Самоосвіта курсантів ‒ невід’ємна складова освітнього 

процесу у Військовій академії. Її визнано одним із провідних шляхів 

формування та подальшого розвитку будь-якого різновиду компетентності 

(Маслій О., 2020).  

На думку Л. Петрової, самоосвіта майбутнього офіцера забезпечує 

наступність, послідовність у його професійному становленні (Петрова Л., 

2014).  
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Можна констатувати, що впродовж свого навчання та до завершення 

військової служби майбутньому офіцеру РАО доведеться працювати з 

різноманітними джерелами, а з урахуванням сьогодення певний відсоток цих 

джерел буде англомовним. Саме у зв’язку з таким станом речей курсант 

повинен уміти реалізовувати самоосвітню діяльність і, зокрема, працювати з 

різними джерелами, формуючи та розвиваючи інформаційні й аналітичні 

здібності, підтримуючи водночас оптимальний рівень сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності (Сідаш В., 2012). 

З метою організації самоосвітньої діяльності майбутніх офіцерів РАО 

на належному рівні науковці пропонують дотримуватись таких 

рекомендацій: 

‒ забезпечити зацікавлення суб’єктів навчання питаннями самоосвіти; 

‒ формувати навички і вміння працювати з англомовними джерелами. 

Для того, щоб подані вище завдання не залишились простими 

твердженнями, у психолого-педагогічних дослідженнях виокремлено такі 

шляхи організації самоосвіти майбутніх офіцерів РАО з метою 

відпрацювання навичок роботи з різними джерелами іноземної професійно 

спрямованої інформації: 

‒ оновлення навчальних методичних матеріалів, що передбачатимуть 

рекомендації пошуку, обробки та застосування джерел іноземної професійно 

спрямованої інформації; 

‒ застосування нових дидактичних підходів (проєктного, системного, 

інтегративного) для поглибленого опанування нового матеріалу; 

‒ інтегрування в освітній процес нових технологій навчання, що 

сприятимуть підвищенню продуктивності діяльності науково-педагогічних 

працівників; 

‒ використання цифрових технологій, що уможливлять засвоєння 

матеріалу в зручний для курсанта час. 

Необхідно зазначити, що у питанні організації самоосвіти особлива 

роль належить науково-педагогічним працівникам. Оскільки це, у першу 
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чергу, їхня діяльність щодо зорієнтованості курсантів на поглиблення знань і 

вмінь, розширення цих знань, підвищення рівня професійної підготовки 

(Актуальні проблеми проведення…, 2017). 

Завдання науково-педагогічного працівника полягає також у 

безперервному впливу на розвиток особистості майбутнього офіцера РАО, 

оскільки він повинен усвідомити потребу в постійному розвитку та 

вдосконаленні, формуванні і розвитку соціально значущих характеристик. 

На думку А. Громцевої, у самоосвіті особливе значення мають 

гносеологічні уміння та навички, а також уміння працювати з 

інформаційними джерелами (Організація та використання технологій…, 

2017). Дослідниця Н. Осадчук у вирішенні проблеми розвитку самоосвітніх 

умінь, звертає увагу на роботу з підручниками, навчальними посібниками, на 

формування вмінь виокремити основне і встановити причинно-наслідковий 

зв’язок між інформаційними масивами, тобто узагальнювати, порівнювати, 

утворювати у свідомості систему знань, формувати термінологічний словник 

тощо (Осадчук Н., 2012, с. 165). Саме це є актуальним в організації 

самоосвіти майбутніх офіцерів РАО з метою відпрацювання навичок роботи 

з різними джерелами іноземної професійно спрямованої інформації 

(Стасюк В., & Толок І., 2012). 

Самоосвіту майбутніх офіцерів РАО з метою відпрацювання навичок 

роботи з різними джерелами іноземної професійно спрямованої інформації 

можна сприймати як різновид навчання, що є ідентичним навчальній 

діяльності за структурою: цілі, мотиви, способи, результат, процес. Під час 

самоосвітньої діяльності в курсантів відбувається: 

‒ самостійне визначення мети самоосвітньої діяльності; 

‒ активізація особистісної і професійної мотивації; 

‒ активізація предметної діяльності з англійської мови; 

‒ збагачення досвіду іншомовного спілкування; 

‒ перетворення позиції на активну та ініціативну; 
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‒ формування готовності до саморозвитку (Цимбалюк М., & 

Слівінський В., 2015). 

За результатами аналізу специфіки англійської мови, професійної 

підготовки майбутніх офіцерів РАО можна виокремити компоненти їхньої 

самоосвіти з метою відпрацювання навичок роботи з різними джерелами 

іноземної професійно спрямованої інформації: 

1) мотиваційний – усвідомлення потреби систематичної організації 

самоосвіти в роботі з англомовними професійно спрямованими джерелами 

(рефлексія, адаптація, потреби, інтереси); 

2) лінгвістичний – визначення того матеріалу, що є придатним у 

самоосвітній діяльності англійською мовою (тексти підручників або онлайн-

ресурсів); 

3) організаційний – засоби, що дозволяють організувати самоосвітню 

діяльність (місце, час, форма діяльності); 

4) професійно-прикладний – використання професійних знань і вмінь у 

самоосвітній діяльності. 

Самоосвіта майбутніх офіцерів РАО з метою відпрацювання навичок 

роботи з різними джерелами іноземної професійно спрямованої інформації 

спрямована не лише на особистісний освітній результат, але й на 

професійний, а рівень організації самоосвіти майбутніх офіцерів РАО 

відображає сукупність їх знань і вмінь, способів діяльності.  

Наступною педагогічною умовою є підвищення рівня компетентності 

науково-педагогічних працівників вищого військового навчального закладу 

щодо формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. 

За сучасних умов функціонування державних інституцій та 

трансформаційних процесів у військовій освіті особливо важливими 

суб’єктами освітнього процесу є науково-педагогічні працівники (далі ‒ 

НПП). Саме вони формують у майбутніх офіцерів РАО іншомовно-

термінологічну компетентність. Аксіомою є факт, що якість такого процесу 
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безпосередньо залежить від компетентності науково-педагогічного 

працівника. Оскільки експертами було визначено педагогічну умову щодо 

самоосвіти майбутніх офіцерів РАО, то питання статусу й оновлення знань 

науково-педагогічного працівника є також актуальним. Компетентності, що 

сформували НПП під час власної професійної підготовки, не можуть бути 

завжди актуальними у професійній діяльності. Постає потреба в оновленні 

знань, умінь, навичок, досвіду, здатностей науково-педагогічних працівників. 

Своєю чергою, це сприятиме адаптації НПП до динамічних умов існування 

українського суспільства та світу (Лінгводидактичні засоби мовленнєвого…, 

2006). 

Рівень компетентності науково-педагогічного працівника – це якість 

його дій, що впливають на результативність вирішення професійних і 

педагогічних проблем та завдань, які мають місце у реальних ситуаціях як 

наукової, так і педагогічної діяльності. Ще одним аспектом такої 

компетентності НПП є система сформованих цінностей, рівень знання 

освітніх інноваційних технологій, технологій педагогічної діагностики, 

життєвий та професійний досвід, здатність до здійснення педагогічної 

корекції, запровадження ідей сучасної педагогічної науки, звернення до 

наукової літератури, здійснення оціночної і ціннісної рефлексії 

(Тверезовська Н., & Філіппова Л., 2009). 

З метою забезпечення підвищення рівня компетентності науково-

педагогічних працівників ВВНЗ щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО необхідно виконати 

такі завдання: удосконалити вже набуті компетентності у професійній 

діяльності; сформувати досвід виконання професійних завдань та обов’язків 

у межах професії; сформувати нові компетентності у професійній діяльності 

(Кокун О., Агаєв Н., Пішко І. та ін., 2019; Шемчук В., 2012). 

Основними формами підвищення рівня компетентності науково-

педагогічними працівниками є лекції і семінари, які вважаються сьогодні 

традиційними формами. Також варто згадати такі ефективні форми як 
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конференції, майстер-класи, практикуми, тренінги. Науково-педагогічні 

працівники у ВВНЗ потребують організації для них таких форм навчання, що 

передбачають певну професійну спрямованість.  

Популярною формою підвищення компетентності НПП є стажування, 

оскільки воно надає змогу перейняти досвід спеціальних педагогічних знань. 

Тому стажування в Україні є досить актуалізованим та існує можливість його 

проведення на базі закладу вищої освіти або ВВНЗ. 

Наступною формою є дистанційне навчання, що врегульоване 

окремими законодавчими актами і реалізується у таких різновидах як 

онлайн-навчання, онлайн-курс, вебінар. 

Загалом підвищення компетентності НПП щодо формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО є 

творчим та неперервним процесом, що не потребує закріплення у 

нормативно-правовому акті, але уможливлює їхній професійно-особистісний 

розвиток. З метою забезпечення повного уявлення про формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО у 

процесі професійної підготовки розроблено відповідну структурно-

функціональну модель процесу (рис. 2.1).  
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Рис. 2.1 Структурно-функціональна модель формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння у процесі професійної підготовки 
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Використання моделювання як методу педагогічного дослідження 

відкриває можливості щодо відтворення характеристик об’єкту, у нашому 

випадку ‒ процесу. Загалом у педагогічних наукових пошуках модель ‒ це 

унаочнений вигляд структури оригіналу, що полегшує аналіз властивостей, 

взаємозв’язків між елементами, отримання інформації тощо (Лодатко Є., 

2010). 

Щодо компонентного складу педагогічної системи, то, як стверджують 

послідовники системної теорії (Лодатко Є., 2011), він повинен містити мету 

та суб’єкти навчання, засоби й організаційні форми навчання, педагогічні 

явища та процеси. У розробленні педагогічної моделі науковці рекомендують 

згадувати закономірності, ендо- й екзогенні умови, характеристику структури 

та компонентів. 

Зважаючи на подане вище, модель є схематичним відтворенням 

формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння у процесі професійної підготовки, що 

охоплює комплекс пов’язаних між собою елементів, які забезпечують 

формування цієї професійно важливої якості. 

Основними блоками розробленої структурно-функціональної моделі 

формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння є мотиваційний, змістовий і 

результативний.  

Щодо мотиваційного блоку, то він дотичний до планування результату 

формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

РАО. Цілі об’єднують в єдине всі решту складових системи та передбачають 

необхідність у досягненні високого рівня сформованості іншомовно-

термінологічної компетентності.  

Змістовий блок характеризується оптимальним шляхом досягнення 

мети системи. Засадами необхідного відбору змісту формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО є необхідність 

урахування досвіду ведення бойових дій. Методичний елемент цього блоку 
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охоплює структурування навчального матеріалу, використання 

комунікативних моделей, організацію самоосвіти, підвищення 

компетентності науково-педагогічних працівників.  

Результативному блоку відповідає якість розробленої системи, 

оскільки він передбачає значення критеріїв і рівнів сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО. 

Упровадження структурно-функціональної моделі формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння є процесом, що передбачає окремі етапи: від 

застосування виокремлених заходів згідно з метою до ефективного 

управління процесом для досягнення результату – високого рівня 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності зазначених 

офіцерів. 

Отже, основними педагогічними умовами формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння є:  

‒ структурування змісту навчальної інформації з філологічних 

навчальних дисциплін;  

‒ використання методу комунікативних моделей під час викладання 

іноземної (англійської) мови;  

‒ організація самоосвіти майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння з метою відпрацювання навичок роботи з різними джерелами 

іноземної професійно спрямованої інформації;  

‒ підвищення рівня компетентності науково-педагогічних працівників 

вищого військового навчального закладу щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння. 

Розроблена структурно-функціональна модель, що містить 

мотиваційний, змістовий та результативний блоки, надає можливість 
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системно організувати роботу щодо формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО у процесі професійної підготовки. 

 

 

Висновки до другого розділу 

1. Методику дослідження проблеми формування іншомовно-

термінологічної компетентності було розроблено як сукупність 

дослідницьких методик, умов проведення дослідно-експериментальної 

роботи, виокремлення й аргументування інструментів у визначенні 

компонентів іншомовно-термінологічної компетентності, алгоритмів 

реалізації дослідно-експериментальної роботи, а також способів обробки та 

фіксації її результатів. Експериментальне дослідження проблеми формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння за організаційними характеристиками 

передбачало організацію і проведення констатувального етапу педагогічного 

експерименту, а у подальшому ‒ формувального етапу й обробку отриманих 

результатів. З метою визначення сформованості всіх компонентів 

іншомовно-термінологічної компетентності застосовано методи аналізу 

різних видів джерел, педагогічного спостереження, різних форм опитування, 

експертного оцінювання та методів математичної статистики. 

2. Сформованість в майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння іншомовно-термінологічної компетентності доцільно визначати за 

відповідними критеріями і показниками, що співвіднесені з компонентним 

складом цієї компетентності. Визначено когнітивний, мотиваційний, 

діяльнісний та особистісний критерії сформованості іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння. 

Показниками когнітивного критерію (співвідноситься з лінгвістичним 

компонентом) є: розуміння текстів професійної тематики; знання 

спеціалізованої військової лексики і термінології ракетних військ та 
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артилерії; знання граматики та синтаксису англійської мови; знання 

фонетичних особливостей вимови спеціалізованих термінів; знання 

граматики та синтаксису англійської мови і фонетичних особливостей 

вимови спеціалізованих термінів; знання технічних характеристик і 

функціональних можливостей ракетно-артилерійських систем. 

Мотиваційний критерій (співвідноситься з дискурсивним 

компонентом) подано такими показниками: мотивація до розширення обсягу 

знань іншомовних термінів; спрямованість на професійний розвиток у сфері 

комунікації; логічність і послідовність у використанні термінології під час 

брифінгів, звітів та командування підрозділами; знання культури 

іншомовного спілкування; потреба у реалізації іншомовної комунікації. 

Показниками діяльнісного критерію (співвідноситься з професійно-

стратегічним компонентом) є: уміння реалізувати мовне професійне 

спілкування; уміння використовувати термінологію у професійній діяльності; 

уміння будувати комунікативні стратегії; уміння визначати мету 

іншомовного спілкування; уміння підтримувати контакт із співбесідниками. 

Рефлексивному компоненту відповідає особистісний критерій, 

показниками якого є: здатність до самооцінки; уміння аналізувати особистий 

рівень знань іноземної (англійської) мови; здатність до самостійного 

опанування іноземної (англійської) мови; здатність підтримувати стабільний 

емоційний стан; здатність до здійснення рефлексії. 

За результатами узагальненого аналізу теоретико-прикладних 

досліджень з проблеми формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх фахівців можна стверджувати, що опис 

сформованості зазначеної компетентності в майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння можливий на основі трьох рівнів: базового, 

середнього, високого. 

3. За результатами констатувального етапу педагогічного експерименту 

зафіксовано базовий рівень сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. 
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Виявлено, що високий рівень сформованості компетентності мають лише 

15,74 % майбутніх офіцерів РАО. Переважна більшість курсантів перебуває 

на середньому (38,12 %) та базовому (46,14 %) рівнях. Базові показники 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів РАО визначено за всіма критеріями. 

4. З метою формування в майбутніх офіцерів РАО іншомовно-

термінологічної компетентності у процесі професійної підготовки значущості 

набувають такі педагогічні умови:  

‒ структурування змісту навчальної інформації з філологічних 

навчальних дисциплін;  

‒ використання методу комунікативних моделей під час викладання 

іноземної (англійської) мови;  

‒ організація самоосвіти майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння з метою відпрацювання навичок роботи з різними джерелами 

іноземної професійно спрямованої інформації; 

‒ підвищення рівня компетентності науково-педагогічних працівників 

вищого військового навчального закладу щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння. 

5. Для системної організації роботи щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО у процесі 

професійної підготовки розроблено структурно-функціональну модель, що 

містить мотиваційний, змістовий та результативний блоки. Її впровадження 

передбачає окремі етапи: від застосування виокремлених заходів згідно з 

метою до ефективного управління процесом для досягнення результату – 

високого рівня сформованості іншомовно-термінологічної компетентності 

зазначених офіцерів. 

Основні результати розділу відображено в публікаціях автора 

(Іваніцька І., 2023d; Іваніцька І., 2023е; Іваніцька І., 2023а; Іваніцька І., 

2023с). 
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РОЗДІЛ 3 

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА ПЕРЕВІРКА ДІЄВОСТІ ПЕДАГОГІЧНИХ 

УМОВ ТА СТРУКТУРНО-ФУНКЦІОНАЛЬНОЇ МОДЕЛІ 

ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНО-ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ОФІЦЕРІВ РАКЕТНО-

АРТИЛЕРІЙСЬКОГО ОЗБРОЄННЯ 

 

 

3.1 Методика формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння у 

процесі професійної підготовки  

 

Науковий педагогічний аналіз стану професійної підготовки майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння, визначення й обґрунтування 

педагогічних умов формування іншомовно-термінологічної компетентності 

зазначених офіцерів потребують розкриття особливостей методики їх 

реалізації. 

Дослідно-експериментальна робота щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння здійснювалась упродовж декількох послідовно пов’язаних етапів, 

характеристика і зміст яких подано у п. 2.1. Зокрема на другому етапі 

(грудень 2020 р. – липень 2023 р.) ключовим та основним змістом роботи 

стала організація експериментальної перевірки дієвості педагогічних умов та 

структурно-функціональної моделі формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння.  

Для цього організовано формувальний етап експерименту, під час 

проведення якого вирішено такі завдання: 

– проведення діагностичного зрізу щодо сформованості в майбутніх 

офіцерів РАО компонентів іншомовно-термінологічної компетентності в 
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контрольній (далі ‒ КГ) та експериментальній (далі ‒ ЕГ) групах на початку 

формувального етапу експерименту; 

‒ перевірка дієвості педагогічних умов та структурно-функціональної 

моделі формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння; 

‒ науково-педагогічний аналіз одержаних результатів, уточнення та 

коригування (за необхідності) педагогічних умов формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння; 

‒ визначення змісту методичних рекомендацій науково-педагогічним 

працівникам вищих військових навчальних закладів щодо формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння у процесі професійної підготовки за результатами 

формувального етапу педагогічного експерименту. 

Дослідно-експериментальну роботу було проведено з травня 2021 р. по 

липень 2023 р. на базі Військової академії (м. Одеса). Організовано і 

проведено формувальний етап експерименту, початок якого передбачав 

здійснення вхідного діагностування з метою визначення стану сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння у процесі професійної підготовки.  

На цьому етапі формувального педагогічного експерименту взяли 

участь 390 курсантів 3 курсу Факультету підготовки спеціалістів ракетно-

артилерійського озброєння. Курсанти навчались за освітньо-професійною 

програмою «Експлуатація та ремонт ракетно-артилерійського озброєння» за 

спеціальністю 141 «Електроенергетика, електротехніка та електромеханіка». 

У навчальному плані зазначеної спеціальності впродовж усіх років навчання 

передбачено вивчення навчальної дисциплін «Іноземна мова». Третій курс 

навчання було обрано, оскільки саме з цього курсу курсантам викладають 

професійно спрямовані навчальні дисципліни «Основи військового 

управління (в т. ч. штабні процедури НАТО)», «Основи теорії надійності та 
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експлуатації ракетно-артилерійського озброєння», «Основи побудови 

ракетно-артилерійського озброєння та ремонтних засобів».  

Із загальної вибірки учасників формувального експерименту 

(390 курсантів) створено дві групи: експериментальну – 195 курсантів та 

контрольну – 195 курсантів.  

Загальні рівні сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння 

визначали за усередненими значеннями рівнів кожного критерію. З цією 

метою застосовано тести, опитування, метод незалежних характеристик 

експертів, а також візуальну фіксацію діяльності курсантів (педагогічне 

спостереження) упродовж занять і під час інтеракцій, розв’язання кейс-

ситуацій, створення дискусій. 

Дослідження було проведено з інтервалом у часі, що надало змогу 

говорити про репрезентативність результатів вибіркової сукупності. 

Діагностику було визначено за кожним показником критеріїв сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння. 

Відповідно до методик, тестів та анкет, що були використані на 

констатувальному етапі педагогічного експерименту, наводимо результати 

діагностичних зрізів на початку формувального етапу експерименту в КГ та 

ЕГ (табл. 3.1‒3.4). 

Загалом рівень сформованості в окремого курсанта іншомовно-

термінологічної компетентності за мотиваційним критерієм у КГ та ЕГ 

визначали як середню арифметичну оцінку, отриману з використанням усіх 

діагностичних методів. Суттєвої різниці між результатами в КГ та ЕГ не 

зафіксовано.  
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Таблиця 3.1 

Результати діагностичного зрізу щодо сформованості в майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння іншомовно-термінологічної 

компетентності за мотиваційним критерієм на початку  

формувального етапу експерименту, n = 390 

Показники 
мотиваційного критерію  

Рівень сформованості в КГ, 
n = 195 

Рівень сформованості в ЕГ, 
n = 195 

Високий Середній Базовий Високий Середній Базовий 
Мотивація до розширення 
обсягу знань іншомовних 
термінів 

40 
(20,51 %) 

68 
(34,87 %) 

87 
(44,62 %) 

42 
(21,54 %) 

68 
(34,87 %) 

85 
(43,59 %) 

Спрямованість на 
професійний розвиток у 
сфері комунікації 

46 
(23,59 %) 

64 
(32,82 %) 

85 
(43,59 %) 

46 
(23,59 %) 

66 
(33,85 %) 

83 
(42,56 %) 

Логічність і послідовність 
у використанні 
термінології під час  
брифінгів, звітів та 
командування 
підрозділами 

38 
(19,49 %) 

69 
(35,38 %) 

88 
(45,13 %) 

42 
(21,54 %) 

69 
(35,38 %)  

84 
(43,08 %) 

Знання культури 
іншомовного спілкування 

38 
(19,49 %) 

69 
(35,38 %) 

88 
(45,13 %) 

48 
(24,61 %) 

59 
(30,26 %) 

88 
(45,13 %) 

Потреба у реалізації 
іншомовної комунікації 

44 
(22,56 %) 

67 
(34,36 %) 

84 
(43,08 %)  

41 
(21,02 %) 

67 
(34,36 %) 

87 
(44,62 %) 

 

У подальшому визначено рівень сформованості когнітивного критерію 

іншомовно-термінологічної компетентності за допомогою тестування. Тест 

містив запитання, що стосувались різних аспектів професійної іншомовної 

діяльності офіцерів-артилеристів. Зокрема були запитання щодо загальних 

положень мовної підготовки офіцерів ЗСУ, основ знання іноземної мови, 

основних професійних термінів, а також особливостей реалізації 

іншомовного спілкування. Також здійснювалась перевірка знань щодо 

особливостей професійної діяльності ракетних та артилерійських підрозділів, 

зокрема, можливостей різних видів західного РАО тощо. Були також 

завдання, що стосувалися питань тактики загальновійськових частин і 

з’єднань, тенденцій їхнього розвитку у сучасних умовах, організації 

підготовки підпорядкованого особового складу артилерійського та ракетного 
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підрозділу при ускладненні обстановки, специфіки обслуговування та 

ремонту західних зразків РАО тощо. 

На кожне запитання було запропоновано три-чотири варіанти 

відповідей, з-поміж яких лише одна була правильною. Кожна відповідь 

курсанта оцінена за трьохбальною шкалою. У підсумку критерії оцінювання 

були такими: за 17–20 правильних відповідей курсанти отримали 3 бали, за 

14–18 – 2 бали, за 11–13 – 1 бал. Максимальна кількість балів у тестуванні 

становила 15. 

Окрім того для визначення стану сформованості іншомовно-

термінологічної компетентності за когнітивним критерієм враховано думку 

експертів, які оцінили поведінку курсантів під час навчальних занять, їх 

прагнення опановувати англійську мову, активність на цих заняттях та рівень 

відповідальності в підготовці до них. 

Результати проведеного тестування й експертної оцінки засвідчили, що 

курсанти мають середній рівень знань щодо своєї професійної іншомовної 

діяльності, проте потребують підвищення рівня знання англійської мови та 

засвоєння професійно спрямованої термінології. Результати сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності за когнітивним критерієм у 

курсантів КГ та ЕГ на початку формувального експерименту подано в 

табл. 3.2. 

У визначенні рівня сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності за діяльнісним критерієм використано метод аналізу 

результатів діяльності суб’єкта освітньої діяльності. Зокрема курсантам було 

запропоновано виконати низку завдань.  
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Таблиця 3.2 

Результати діагностичного зрізу щодо сформованості в майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння іншомовно-термінологічної 

компетентності за когнітивним критерієм на початку  

формувального етапу експерименту, n = 390 

Показники когнітивного 
критерію  

Рівень сформованості в КГ, 
n = 195 

Рівень сформованості в ЕГ, 
n = 195 

Високий Середній Базовий Високий Середній Базовий 
Розуміння текстів 
професійної тематики 

44 
(22,56 %) 

67 
(34,36 %) 

84 
(43,08 %) 

41 
(21,02 %) 

67 
(34,36 %) 

87 
(44,62 %) 

Знання спеціалізованої 
військової лексики і 
термінології ракетних 
військ та артилерії 

42 
(21,54 %) 

65 
(33,33 %) 

88 
(45,13 %) 

42 
(21,54 %) 

64 
(32,82 %) 

89 
(45,64 %) 

Знання граматики та 
синтаксису англійської 
мови 

43 
(22,05 %) 

66 
(33,85 %) 

86 
(44,10 %) 

40 
(20,51 %) 

69 
(35,39 %) 

86 
(44,10 %) 

Знання фонетичних 
особливостей вимови 
спеціалізованих термінів 

43 
(22,05 %) 

65 
(33,33 %) 

87 
(44,62 %) 

43 
(22,05 %) 

68 
(34,87 %) 

84 
(43,08 %) 

Знання технічних 
характеристик і 
функціональних 
можливостей ракетно-
артилерійських систем 

41 
(21,02 %) 

66 
(33,85 %) 

88 
(45,13 %) 

40 
(20,51 %) 

67 
(34,36 %) 

88 
(45,13 %) 

 

Більшість майбутніх офіцерів РАО виокремили такі складові вмінь 

іншомовно-термінологічної компетентності, як змістовність, доступність 

іншомовного мовлення, обґрунтованість, логічність, уміння встановлювати 

контакти завдяки англійській мові, об’єктивна оцінка власного рівня знання 

англійської мови, оцінка власної комунікативної поведінки, уміння 

доцільного застосування професійної термінології. Суттєвої різниці між 

результатами в КГ та ЕГ не зафіксовано (див. табл. 3.3). 
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Таблиця 3.3 

Результати діагностичного зрізу щодо сформованості в майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння іншомовно-термінологічної 

компетентності за діяльнісним критерієм на початку  

формувального етапу експерименту, n = 390 

Показники діяльнісного 
критерію  

Рівень сформованості в КГ, 
n = 195 

Рівень сформованості в ЕГ, 
n = 195 

Високий Середній Базовий Високий Середній Базовий 
Уміння реалізувати мовне 
професійне спілкування 

41 
(21,02 %) 

67 
(34,36 %) 

87 
(44,62 %) 

42 
(21,54 %) 

68 
(34,87 %) 

85 
(43,59 %) 

Уміння використовувати 
термінологію у 
професійній діяльності 

46 
(23,59 %) 

64 
(32,82 %) 

85 
(43,59 %) 

46 
(23,59 %) 

66 
(33,85 %) 

83 
(42,56 %) 

Уміння будувати 
комунікативні стратегії 

39 
(20,00 %) 

68 
(34,87 %) 

88 
(45,13 %) 

42 
(21,54 %) 

69 
(35,38 %) 

84 
(43,08 %) 

Уміння визначати мету 
іншомовного спілкування 

38 
(19,49 %) 

69 
(35,38 %) 

88 
(45,13 %) 

48 
(24,61 %) 

59 
(30,26 %) 

88 
(45,13 %) 

Уміння підтримувати 
контакт із 
співбесідниками 

42 
(21,54 %) 

69 
(35,38 %) 

84 
(43,08 %) 

40 
(20,51 %) 

68 
(34,87 %) 

87 
(44,62 %) 

 

Курсанти при аналізі окремих ситуацій повинні були охарактеризувати 

свої дії, запропонувати варіанти вирішення проблем. Особливу увагу 

звертали на те, які курсанти пропонували використовувати стратегії і тактики 

комунікативних впливів. За допомогою цього завдання було визначено 

комунікативні вміння курсантів, їх обізнаність щодо ефективних 

комунікативних засобів у професійній діяльності. 

За повноту й обґрунтованість відповіді курсанти отримували від 21 до 

30 балів (високий рівень), за повноту, але недостатню аргументованість – від 

11 до 20 балів (середній рівень), за неповну відповідь та відсутність 

аргументів – від 1 до 10 балів (базовий рівень). Результати засвідчили, що на 

високому рівні виконання цих завдань знаходиться приблизно 31,56 % 

курсантів, оскільки вони змогли здійснити системний аналіз ситуативних 

завдань, надати характеристику послідовності вжитих заходів та 

обґрунтувати їх, запропонувати ефективні дії та іншомовні комунікативні 

прийоми і засоби. Окрім того опис відповідей засвідчив уміння курсантів 
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логічно міркувати, однозначно обґрунтовувати свою думку, визначати 

відповідний до ситуації, але водночас і креативний підхід у вирішенні 

складних проблем професійної діяльності. 

Наступним аналізувався особистісний критерій сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО. З 

табл. 3.4 видно, що у курсантів Військової академії за цим критерієм всі 

показники сформованості іншомовно-термінологічної компетентності 

виявляються переважно на базовому рівні. Відмінностей у результатах КГ та 

ЕГ не зафіксовано. 

Таблиця 3.4 

Результати діагностичного зрізу щодо сформованості в майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння іншомовно-термінологічної 

компетентності за особистісним критерієм на початку  

формувального етапу експерименту, n = 390 

Показники особистісного 
критерію  

Рівень сформованості в КГ, 
n = 195 

Рівень сформованості в ЕГ, 
n = 195 

Високий Середній Базовий Високий Середній Базовий 
Здатність до самооцінки 41 

(21,02 %) 
67 

(34,36 %) 
87 

(44,62 %) 
40 

(20,51 %) 
70 

(35,90 %) 
85 

(43,59 %) 
Уміння аналізувати 
особистий рівень знань 
іноземної (англійської) 
мови 

45 
(23,08 %) 

65 
(33,33 %) 

85 
(43,59 %) 

46 
(23,59 %) 

67 
(34,36 %) 

82 
(42,05 %) 

Здатність до самостійного 
опанування іноземної 
(англійської) мови 

39 
(20,00 %) 

69 
(35,38 %) 

87 
(44,62 %) 

42 
(21,54 %) 

69 
(35,38 %) 

84 
(43,08 %) 

Здатність підтримувати 
стабільний емоційний 
стан 

38 
(19,49 %) 

69 
(35,38 %) 

88 
(45,13 %) 

48 
(24,61 %) 

59 
(30,26 %) 

88 
(45,13 %) 

Здатність до здійснення 
рефлексії 

43 
(22,05 %) 

68 
(34,87 %) 

84 
(43,08 %) 

41 
(21,02 %) 

67 
(34,36 %) 

87 
(44,62 %) 

 

Узагальнені результати надали можливість зробити висновок про 

зацікавленість курсантів питаннями іншомовної підготовки, які є важливими 

для подальшої професійної діяльності, та їхню мотивованість до формування 

іншомовно-термінологічної компетентності. Проте дослідження дозволило 

констатувати, що в курсантів недостатньо сформовано мовно-професійні 
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якості, необхідні для успішної професійної діяльності, зафіксовано низькі 

особистісно-психологічні характеристики, які є необхідними для тривалої і 

часто напруженої професійної діяльності офіцерів РАО. 

Після проведення вхідного контролю на початку формувального етапу 

педагогічного експерименту, відповідно до логіки дослідження, для 

курсантів ЕГ було впроваджено обґрунтовані педагогічні умови формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння. Розкриємо більш детально зміст заходів, 

передбачених цими педагогічними умовами. 

Щодо реалізації першої педагогічної умови, яка передбачала 

структурування змісту навчальної інформації з філологічних навчальних 

дисциплін, то вона має на меті поліпшення якості засвоєння курсантами 

професійно спрямованої термінології. 

У п. 2.4 було проаналізовано сутність і значення процедури 

структурування навчального матеріалу. Наголошено на тому, що лексичні 

одиниці (йдеться про терміни) існують у кожній науці, діяльності та галузі 

знань. Не є винятком і військова галузь знань. Класифікація термінів 

військової галузі, що пов’язана з ракетними та артилерійськими підрозділами 

ЗСУ, відображає її специфіку. Тому військову лексику як особливий 

прошарок лексичних одиниць доцільно засвоювати завдяки структуруванню 

навчального матеріалу.  

Дослідниця О. Мороз пропонує лінгвістичні класифікації військових 

термінів сприймати на основі термінологічних одиниць конкретної мови, у 

нашому випадку – англійської (Мороз О., 2020). 

Для здійснення структурування професійно спрямованих термінів у 

діяльності майбутніх офіцерів РАО було враховано, що такі терміни 

визначають: 

‒ за семантичними ознаками лексичних одиниць, на основі чого можна 

виокремити однозначні та багатозначні терміни; 
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‒ за сферами використання термінів, виокремлюючи універсальний, 

унікальний і концептуально-авторський термін; 

‒ згідно з історико-лексикологічним аспектом, що вимагає врахування 

термінів нових та термінів застарілих, залежно від історичного етапу. 

Водночас у структуруванні навчального матеріалу філологічних 

навчальних дисциплін було розподілено такі групи термінів: 

‒ терміни, ідентичні з дійсністю рідного суспільства (до прикладу, 

«національна безпека»); 

‒ терміни інтернаціональні («батарея», «полковник», «механізована 

бригада»); 

‒ терміни, що відображають дійсність зарубіжної країни, але є 

загальноприйнятим термінологічним еквівалентом («оборонний огляд», 

«програма реформування») – вивчаються лише у певному контексті; 

‒ терміни, що є іноземними, але не мають загальноприйнятого 

термінологічного еквіваленту («ангар вильоту») – є найскладнішими, 

оскільки потребують аналітичного процесу значень компонентів (опис, 

дослівний переклад, транслітерація тощо) (Bowyer R., 2004). 

У поданому дослідженні обрано семантичний підхід щодо 

структурування навчального матеріалу з метою формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО. Іншими словами, 

це створення блок-схем, структур, візуалізації інформації тощо (Celce-

Murcia M., 1991). 

Більшість практиків-лінгвістів є прихильниками візуалізації для 

структурування навчального матеріалу у спеціально розроблених 

підручниках. За такого підходу у структуруванні можна розробити 

макроструктуру та мікроструктуру. У макроструктурі будуть відображені 

дидактичні особливості, тобто забезпечена адаптація до основних 

підручників у вивченні професійно спрямованих термінів майбутніми 

офіцерами РАО, а у мікроструктурі – методичні характеристики. 

Макроструктура передбачає розроблення таких елементів як вступ, основна 
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частина і довідник, а мікроструктура – безпосередньо навчальний матеріал, 

що необхідно засвоїти (у нашому випадку – терміни). Як свідчить практика, 

це подається у формі параграфу чи окремого навчального заняття (Педагогіка 

та психологія, 2002).  

Нами адаптовано таку характеристику до вивчення іноземної 

(англійської) мови майбутніми офіцерами РАО та визначено відповідну 

структуру. Зміст конспекту, підручника або посібника проєктують на чіткому 

відборі мовного матеріалу, основних професійно спрямованих термінів. У 

подальшому формуються тематичні розділи, підрозділи, які можна 

доповнити сюжетними ситуаціями для полегшення засвоєння конкретного 

терміну курсантами. Зважаючи на це, макроструктура у структуруванні – це 

тематичні розділи, двомовний словник із запропонованої курсантам лексики, 

а мікроструктура – вправи і завдання, які слід виконати курсантам у межах 

теми й уроку для набуття іншомовного та термінологічного досвіду. Цінним 

елементом структурування є збагачення тематичних розділів позатекстовим 

матеріалом (малюнками, схемами і таблицями). Оскільки такі матеріали 

належать до різних типів та видів засобів опанування англійської мови 

курсантами, то їх варто в особливий спосіб організувати у посібнику 

(Arends R. J., 1991). 

Тематичний розділ посібника, описаний вище, у сучасній педагогіці 

позиціонується як структурна макроодиниця. Її зміст можна організувати в 

межах вивчення однієї теми іншомовного спілкування з акцентом на 

опанування курсантами професійно спрямованого терміну. Зазначена 

структурна одиниця є завершеним елементом у навчанні. Кількість розділів є 

залежною від кількості тем іншомовного спілкування, що передбачені 

навчальною програмою з «Іноземної мови». Посібник може містити різну 

кількість тематичних розділів, але всі вони належать до інформаційного 

навчального матеріалу (Delahunty G. P., & Garvey j. J., 1994). 

Нами враховано, що останніми роками у здійсненні структурування 

навчального матеріалу з іноземної мови стали використовуватись сюжетні 
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ситуації з певними комунікативними завданнями. Проте у вивченні термінів 

такий підхід не дозволяє здійснити чітке структурування. 

Обсяги навчального посібника та методична його організація, тобто 

кількість тематичних підрозділів і послідовність, умови та способи 

використання матеріалу, система закріплення, в опануванні майбутніми 

офіцерами РАО професійно спрямованої термінології було визначено 

практичним методом. Це призвело до позитивних результатів, оскільки 

структурування за окремими навчальними заняттями полегшило курсантам 

опанування термінології (Gell H., Paile-Calvo S., & Zambas S., 2018).  

Здійснене нами структурування навчального матеріалу надало науково-

педагогічним працівниками можливість звернутись до власних творчих 

професійних ресурсів і забезпечити ефективну організацію навчання. 

У структуруванні навчального матеріалу філологічних дисциплін 

дотримувались принципи: 

‒ наступності (послідовне вивчення тематичних розділів і підрозділів 

та їх структурних компонентів); 

‒ наочності (наявність схем, графів, таблиць); 

‒ міцності знань; 

‒ активності (насиченість матеріалу впливає на активність у навчанні); 

‒ міжпредметної координації (термінологія є військово-технічною, але 

англійською мовою) (O’Connor I., 2000). 

Вартий уваги також такий компонент макроструктури у структуруванні 

як довідковий апарат. У різних джерелах він може мати різну структуру, 

форму й обсяг. Нами подано граматичні коментарі, двомовний словник, 

глосарій-коментар професійно спрямованих термінів. 

Структурування навчального матеріалу з філологічних навчальних 

дисциплін для формування іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів РАО реалізовано таким чином, щоб курсант пройшов 

кожний етап у структуруванні. Усі етапи, як зазначалось вище, є 
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взаємопов’язаними, тому у логічній послідовності дають позитивні 

результати. Фрагмент структурування подано в додатку Т. 

Наведемо приклади завдань для курсантів, які були реалізовані під час 

формувального етапу експериментального дослідження в межах зазначеної 

педагогічної умови: 

‒ написати есе на тему «Важливість іншомовно-термінологічної 

компетентності у військовій діяльності», акцентуючи увагу на специфіці 

ракетних військ та артилерії; 

‒ скласти глосарій із 50 спеціалізованих термінів, використовуючи 

основи лексикології, граматики та фонетики. Дати визначення кожному 

терміну і скласти по одному реченню з кожним терміном; 

‒ прочитати технічний опис ракетно-артилерійської системи 

англійською мовою та скласти стислий звіт українською, переклавши всі 

терміни. 

Для формування дискурсивного компоненту іншомовно-

термінологічної компетентності цікавим для курсантів виявилося завдання 

підготувати і провести брифінг англійською мовою на тему «Управління 

вогнем у сучасних умовах», використовуючи спеціалізовану термінологію. 

Для формування професійно-стратегічного компоненту під час проведення 

формувального етапу курсантам було запропоновано взяти участь у 

змаганнях команд (навчальна група поділялася на 2‒4 команди), де потрібно 

спланувати і виконати операцію з використанням іншомовної термінології 

для комунікації між учасниками. Для формування рефлексивного 

компоненту курсантам було запропоновано написати рефлексивний звіт на 

тему «Мої досягнення та труднощі у вивченні іншомовної термінології», 

аналізуючи свої сильні та слабкі сторони у цьому процесі. 

Наведемо також перелік додаткових завдань, які пропонували 

курсантам для виконання: 
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‒ перекласти і проаналізувати англомовну статтю з військової 

тематики, використовуючи спеціалізовану термінологію, пояснити значення 

кожного терміну та його застосування; 

‒ створити двомовний (англійсько-український) словник основних 

термінів, пов’язаних із ракетно-артилерійськими системами, зі стислими 

поясненнями і прикладами використання; 

‒ організувати дискусію англійською мовою на тему «Майбутнє 

ракетних військ та артилерії в умовах сучасних військових конфліктів», 

використовуючи термінологію і поняття, вивчені впродовж курсу; 

‒ виконати завдання з розпізнавання і пояснення технічних 

характеристик різних ракетно-артилерійських систем на основі англомовних 

технічних паспортів; 

‒ переглянути англомовне відео про сучасні ракетно-артилерійські 

системи та написати аналіз, використовуючи спеціалізовану термінологію, з 

подальшою презентацією аналізу перед класом; 

‒ скласти англомовний оперативний план використання ракетно-

артилерійських систем під час військових навчань, використовуючи всі 

необхідні терміни та фрази. 

Загалом ці завдання спрямовано на інтеграцію теоретичних знань і 

практичних умінь, що допомагають курсантам формувати іншомовно-

термінологічну компетентність в умовах професійної діяльності. 

Розглянемо зміст реалізації наступної педагогічної умови ‒ 

використання методу комунікативних моделей під час викладання іноземної 

(англійської) мови. 

Комунікативні моделі під час вивчення англійської мови майбутніми 

офіцерами РАО забезпечують їх інтерактивну інтеграцію в англомовне 

спілкування. Цей метод орієнтовано на створення англомовного середовища, 

що активно провокує курсантів на створення, у першу чергу, діалогів. 

Діалоги дозволяють формувати їх ціннісні орієнтації, зіставляти різні 
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смислові позиції, тобто реалізовувати так звані міжособову та 

лінгвосоціальну комунікацію (Karpushyna M., & Bloshchynskyi I., 2022).  

Реалізація діалогу як основи комунікативної моделі уможливлює 

виконання таких умов: 

‒ ситуативна інтеграція курсантів у діалог; 

‒ формування навчальної дискусії між курсантами; 

‒ колективне або групове навчання на основі співпраці, де науково-

педагогічний працівник займає статус суб’єкта навчання разом із 

курсантами; 

‒ розвиток здібностей курсантів у реальних життєвих ситуаціях; 

‒ обмін не лише лінгвістичною інформацією, а й професійною 

(Sheils J., 1993). 

Основа комунікативної моделі – сюжетні мовленнєві ситуації. Вони 

мають наскрізний сюжет, єдиний для всіх, де курсанти потрапляють у різні 

ситуації, а отже повинні виконати певне соціально-професійне комунікативне 

завдання. Зміст ситуацій пов’язано з темами іншомовного спілкування у 

програмі вивчення курсантами «Іноземної мови», тобто ситуації окреслено 

контекстом навчальної програми. Завдяки комунікативним моделям майбутні 

офіцери РАО мають змогу реалізувати власні комунікативні потреби в різних 

комунікативних середовищах і різних організаційних формах (груповій, 

парній або індивідуальній) (Скопенко Н., 2015). 

Нами апробовано різні комунікативні моделі. До прикладу, 

організовувалась дискусія як різновид публічної суперечки, цілями якої є 

визначення та порівняння суперечливих або протилежних поглядів, точок 

зору. Але мета дискусії – пошук правильного рішення, оскільки вона є 

зовнішнім діалогом у комунікативних моделях. 

Дискусії можна організувати в три етапи – вступний, основний, 

завершальний. На вступному етапі сформовано тему дискусії, визначено 

основні питання для обговорення, завчасно підготовлено літературу. 

Основний етап передбачає обговорення питання й осмислення окремих 
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моментів. Завершальний етап – це підведення підсумків дискусії, що можна 

доручити курсанту. 

Перевагами дискусії як різновиду комунікативної моделі є можливість 

пояснення курсантом власної позиції, визначення різноманітних точок зору й 

обміну ними з метою виведення окремих висновків. Дискусія як 

комунікативна модель у вивченні курсантами англійської мови розвиває в 

них імпровізацію, долання стереотипів, розвиток умінь дискутувати, 

формувати лаконічні висловлювання англійською та аргументувати їх 

(Павленко В., 2014b). 

Наступним прикладом комунікативної моделі у вивченні англійської 

мови майбутніми офіцерами РАО є робота з картками-опорами. Курсанти 

отримують картки з назвою ситуації, переліком основних ролей, мовних 

моделей і рекомендацій щодо вибору варіанту поведінки. Рольові картки як 

різновид комунікативних моделей надають змогу: 

‒ організувати комунікацію у формі діалогу або полілогу, 

зосереджуючи увагу на застосуванні окремих лексичних одиниць; 

‒ креативно моделювати ситуацію; 

‒ забезпечити швидку реакцію на інформацію партнера комунікації; 

‒ долати комунікативні бар’єри; 

‒ залучити в комунікацію курсантів різних рівнів іншомовної 

підготовки. 

Ще один різновид комунікативної моделі – прийом засвоєння великих 

обсягів інформації за стислий проміжок часу. Сутність прийому полягає в 

отриманні одними курсантами схем-опор із частково пропущеною 

інформацією. Решта курсантів отримує інформацією, яку не має перша група 

курсантів. Між групами курсантів повинна сформуватись комунікація, мета 

якої ‒ отримання відсутньої інформації (Kuzmenko Yu., Kovalchuk T., & 

Ivanitska I., 2021). 
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Наведемо приклади навчальних завдань із використанням методу 

комунікативних моделей під час викладання англійської мови у процесі 

проведення формувального етапу експерименту: 

‒ ситуаційна вправа «Розробка плану операції», основне завдання якої 

полягає в тому, щоб під час роботи у малих групах курсанти розробили та 

подали план військової операції, використовуючи англійську мову. Вони 

повинні обговорювати і приймати рішення, використовуючи спеціалізовану 

термінологію ракетних військ та артилерії. Важливо оцінювати їхню 

здатність до ефективної комунікації і співпраці; 

‒ рольова гра «Брифінг». Завдання: курсантам надається ситуація, у 

якій вони мають підготувати та провести брифінг англійською мовою для 

своїх колег. Курсанти повинні використовувати спеціалізовану термінологію 

і професійну лексику, пов’язану з ракетними військами та артилерією. 

Оцінюються логічність, послідовність і коректність використання термінів; 

‒ дискусійний клуб «Сучасні виклики військової справи». Завдання: 

курсантам пропонується обговорити тему «Сучасні виклики та інновації у 

військовій сфері» у форматі дискусійного клубу. Вони мають 

використовувати англійську мову для обговорення, аргументування своїх 

точок зору і ставлення запитань один одному, застосовуючи відповідну 

термінологію. 

‒ інтерв’ю з експертом. Завдання: курсанти виконують роль 

журналістів і проводять інтерв’ю з «експертом» (викладачем або іншим 

курсантом) на тему «Використання ракетно-артилерійських систем у 

сучасних конфліктах». Інтерв’ю проводиться англійською мовою з 

використанням професійної термінології та структурованих запитань; 

‒ презентація проєкту. Завдання: курсанти готують і презентують 

проєкт на тему «Сучасні самохідні артилерійські установки» або 

«Особливості застосування реактивної системи залпового вогню M142 

HIMARS» англійською мовою. Під час презентації необхідно 
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використовувати технічну та професійну термінологію, а також відповідати 

на запитання аудиторії; 

‒ аналіз та обговорення відеоматеріалів. Завдання: переглянути 

відеоматеріал англійською мовою про новітні технології у ракетних військах 

та артилерії. Після перегляду курсанти обговорюють побачене, аналізуючи 

інформацію і застосовуючи вивчену термінологію у своїх висновках; 

‒ імпровізаційні завдання, коли курсанти отримують випадкові 

сценарії, пов’язані з використанням ракетно-артилерійських систем у різних 

ситуаціях (наприклад, технічні проблеми, зміна тактики тощо). Вони мають 

імпровізувати й обговорювати рішення англійською мовою, використовуючи 

відповідну термінологію. 

Ці завдання спрямовано на розвиток іншомовно-термінологічної 

компетентності курсантів через активне використання англійської мови в 

реальних і наближених до реальних ситуаціях професійної діяльності. 

Отже, у вивченні майбутніми офіцерами РАО англійської мови 

відбуваються зміни, зумовлені формуванням нових запитів з боку 

суспільства і держави, нових стандартів знання мови. З цього випливає, що 

завдання науково-педагогічного працівника полягає у зверненні до нових 

форм, методів та технологій, зокрема комунікативних моделей із 

використанням відповідного професійно спрямованого мовленнєвого 

матеріалу (додаток У). 

Проаналізуємо особливості реалізації наступної педагогічної умови 

формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

РАО у процесі професійної підготовки ‒ організація самоосвіти майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння з метою відпрацювання 

навичок роботи з різними джерелами іноземної професійно спрямованої 

інформації. 

Самоосвіта або автономізація навчання майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння з метою відпрацювання навичок роботи з різними 

джерелами іноземної професійно спрямованої інформації полягає у 
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забезпеченні потреби у неперервній освіті. Англомовна самоосвіта курсантів 

є актуальним явищем, оскільки мова вважається «живим» явищем, яке 

постійно модифікується, а слова можуть набувати нового значення. 

Необхідно зазначити, що методики та методології навчання іноземної 

(англійської) мови постійно змінюються, про що неодноразово згадувалось у 

висвітленні змісту та реалізації попередніх педагогічних умов формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння. 

Більшість науковців сходяться на тому, що основними засобами 

англомовної самоосвіти є сучасні інформаційно-комунікаційні технології та 

формування відповідної мотивації (Gawliczek T., Krykun V., Tarasenko N., 

etc., 2021; Marion M., 1973; Pile K., 1954; Strevens P., 1977). 

Застосування у мовній самоосвіті технологічних досягнень людства 

відбулось ще наприкінці 90-х років ХХ ст. Цей засіб перевірено часом і 

численними експериментами. Саме результати досліджень засвідчили 

ефективність вивчення англійської мови у контексті автономного навчання. 

Проте основні позитивні результати було зафіксовано у формуванні таких 

мовних навичок як читання та говоріння (Wood J., 1988).  

Додатковим чинником мовної самоосвіти визнано мотивацію. 

Вважаємо, що професійне становлення майбутнього офіцера РАО є 

можливим завдяки усвідомленій його активності в опануванні іноземної 

мови та професійно спрямованої термінології.  

У запропонованому дослідженні акцентовано увагу на застосуванні 

інформаційних технологій в організації самоосвіти майбутніх офіцерів РАО з 

метою відпрацювання навичок роботи з різними джерелами іноземної 

професійно спрямованої інформації. Синергія можливостей інформаційних 

технологій і мотивації курсантів дозволить використовувати обрану 

віртуальну освітню послугу, отримати зворотний зв’язок, забезпечити 

можливість професійного спілкування. Науково-педагогічні працівники 

повинні надати майбутнім офіцерам РАО орієнтири щодо наявних 
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інформаційних технологій та пояснити, яким чином їх можна використати у 

самоосвіті.  

Переваги самоосвіти для курсантів полягають в тому, що вони можуть 

визначити свій особистий темп навчання англійської мови, усвідомлено 

працювати з професійно спрямованою термінологією, удосконалюючи 

граматичні і лексичні помилки. Світова спільнота виявила свою реакцію на 

повномасштабне вторгнення росіян в Україну. Одним із підтверджень цього 

є те, що поширені застосунки та відомі заклади вищої освіти надали вільний 

безкоштовний доступ для українців у вивченні англійської мови. Зокрема 

коледжі Оксфорду і Кембріджу створили спеціальні безкоштовні курси 

вивчення англійської мови. Всесвітньовідомі програми Busuu та Quizlet без 

внесення коштів і на основі лише реєстрації надали свої ресурси. За такого 

підходу навчальна діяльність майбутніх офіцерів РАО у реалізації мовної 

самоосвіти стала близькою за змістом до дослідницької. Як засвідчили 

результати опитувань курсантів, 45 % респондентів визнали ліквідацію 

мовних помилок і «пробілів» в опануванні англійської мови; 49 % курсантів 

заявили про сформованість трансферних навичок (використання отриманих 

навичок у новій галузі або сфері); 56 % схвально відгукувались про наявність 

різних форм роботи у самоосвітній мовній діяльності (Spache G. D., & 

Paul C. B., 1968; Yahupov V., Zestelo O., Svystun V., etc., 2020). 

Наведемо приклади навчальних завдань з реалізації педагогічної умови 

‒ організація самоосвіти майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння з метою відпрацювання навичок роботи з різними джерелами 

іноземної професійно спрямованої інформації. Отже, курсантам ЕГ було 

запропоновано здійснити аналіз статей із військових журналів. Сутність 

завдання полягала в тому, що курсанти обирають англомовну статтю з 

відомого військового журналу (наприклад, Jane’s Defence Weekly) і 

здійснюють її аналіз. Вони повинні виокремити основні тези, терміни та 

зробити їх переклад. Потім підготувати стислий звіт про статтю і 

презентувати його групі. 
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Також пропонувалося здійснити огляд новин із військових 

інформаційних ресурсів. Курсанти повинні були регулярно відстежувати 

новини на спеціалізованих військових інформаційних ресурсах (Defense 

News, Military Times тощо) та вибирати найбільш значущі новини, 

перекладати їх і робити стислий огляд, який потім обговорюється на занятті. 

Крім того, курсантам пропонувалося самостійно знаходити технічні 

звіти або мануали з експлуатації ракетно-артилерійських систем англійською 

мовою. Вони повинні були ознайомитися з цими матеріалами, виокремити 

ключові технічні терміни, перекласти їх і підготувати власний звіт про 

функціональні можливості та технічні характеристики системи. 

Важливим елементом була робота з електронними ресурсами. Курсанти 

самостійно реєструвалися і працювали з електронними базами даних, такими 

як JSTOR, IEEE Xplore, де вони шукали та досліджували англомовні наукові 

статті, що стосуються ракетно-артилерійських систем. Згодом завдання 

передбачало складання реферату на основі знайдених матеріалів. 

Реалізація педагогічної умови передбачала участь курсантів в онлайн-

курсах з англійської мови для військових фахівців (наприклад, на 

платформах Coursera, FutureLearn). Після завершення курсу вони складали 

звіт про отримані знання і навички з акцентом на нову термінологію та її 

застосування. Важливим елементом самостійної роботи були: 

‒ завдання зі складання глосарію термінів (курсанти самостійно 

знаходили і перекладали терміни, що стосуються ракетно-артилерійських 

систем, з різних джерел; вони створили глосарій, який постійно 

поповнюється новими термінами, а потім цей глосарій обговорювався і 

використовувався в навчальному процесі); 

‒ розробка презентацій на основі іноземних джерел (курсанти обирали 

тему, що стосується ракетно-артилерійських систем, знаходили інформацію з 

іноземних джерел, готували презентацію англійською мовою і презентували 

її групі, а предметом оцінювання були використання термінології та 

розуміння матеріалу); 
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‒ самостійна робота з навчальними посібниками (курсанти самостійно 

працювали з англомовними навчальними посібниками і підручниками з 

військової справи, готували конспекти, перекладали складні терміни, 

виконували вправи та завдання, які обговорювалися під час занять). 

Отже, ці завдання сприяли розвитку іншомовно-термінологічної 

компетентності курсантів шляхом активної самостійної роботи з різними 

джерелами інформації, що надало їм можливість удосконалити свої знання і 

навички у використанні англійської мови в професійній діяльності. 

Останньою педагогічною умовою є підвищення рівня компетентності 

науково-педагогічних працівників вищого військового навчального закладу 

щодо формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. 

Роль науково-педагогічних працівників у сучасному світі не 

змінюється, а навпаки, наповнюється новим змістом. Викладач не втрачає 

своєї ролі у суспільстві, оскільки завдяки своєму досвіду та знанням передає 

суб’єктам навчання свій погляд на ту чи іншу проблему. Особливо такий 

підхід є актуальним для гуманітарних наук, до яких приналежна англійська 

мова і, взагалі, іноземна мова. Як було зазначено раніше, англійська мова 

піддається змінам, які повинен враховувати і викладач, а це означає, що йому 

необхідно неперервно працювати над підвищенням свого рівня професійної 

компетентності. 

Динаміка сучасного світу створила можливості для викладачів для 

забезпечення самоосвіти, самонавчання та самовдосконалення. Щодо 

проблеми формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів РАО у процесі професійної підготовки, то науково-педагогічним 

працівникам, у першу чергу, необхідно збагатити власний словниковий запас 

професійно спрямованою термінологію (щодо РАО в першу чергу).  

Основними формами реалізації цієї педагогічної умови є такі: курси 

підвищення кваліфікації; стажування різного рівня (всеукраїнські та 

міжнародні); участь у тренінгах, вебінарах, конференціях, круглих столах 
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тощо; онлайн-навчання; обмін досвідом тощо (Інструкція про порядок…, 

2016). 

Під час формувального етапу педагогічного експерименту з науково-

педагогічними працівниками було реалізовано низку навчальних завдань для 

підвищення рівня їхньої компетентності. Зокрема з викладачами було 

проведено семінари, де запрошені експерти з військової термінології 

ознайомлювали їх з актуальними термінами і новинками в галузі ракетно-

артилерійського озброєння. Після кожного семінару викладачі готували 

стислі звіти та тестові завдання для курсантів. 

Важливим елементом підготовки науково-педагогічних працівників 

були тренінги з методики викладання військової термінології англійською 

мовою. Під час цих тренінгів викладачі розробляли і презентували власні 

методичні підходи до викладання термінології, а також оцінювали підходи 

колег. 

Також викладачі проходили курси підвищення кваліфікації з військової 

термінології та методики її викладання, наприклад, на платформі Coursera 

або FutureLearn. Після завершення курсів вони готували навчальні матеріали 

для курсантів, використовуючи отримані знання. 

Науково-педагогічні працівники створювали навчально-методичні 

посібники з англомовної термінології ракетно-артилерійського озброєння, які 

об’єднують теоретичні знання, практичні завдання та кейси для курсантів. 

Одним із завдань було проведення воркшопів, на яких розглядалися 

різні сценарії бойових дій і використовувалася відповідна термінологія. 

Учасники воркшопів розробляли та презентували свої варіанти сценаріїв, 

обговорюючи термінологічні аспекти. 

Також викладачі разом із курсантами здійснювали переклад з 

англійської на українську мову технічних документів, мануалів та інструкцій. 

Викладачі аналізували переклади, виявляли термінологічні помилки і 

розробляли рекомендації для їх уникнення. 
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Корисною була також спільна розробка навчальних програм із 

представниками військових частин з урахуванням сучасних вимог і 

термінологічних потреб. Викладачі створювали курси, що інтегрують 

англомовну термінологію з практичними аспектами військової підготовки. 

Отже, ці завдання допомагали науково-педагогічним працівникам 

підвищити свою компетентність у викладанні іншомовно-термінологічної 

компетентності, що сприяло більш ефективному навчанню майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. 

Різноплановість підходів у підвищенні професійної компетентності 

науково-педагогічних працівників ВВНЗ свідчить про актуальність цього 

питання, оскільки у подальшому вони зможуть допомогти своїм колегам і 

запропонувати в освітній діяльності інновації щодо форм, методів, засобів, 

технологій та прийомів навчання англійської мови представників сектору 

безпеки та оборони (Пасмор Н., 2008). 

У якості висновків зазначимо, що основним змістом формувального 

етапу педагогічного експерименту є реалізація обґрунтованих педагогічних 

умов. Формувальний етап експерименту тривав два роки, його учасниками 

були курсанти 3 курсу Факультету підготовки спеціалістів ракетно-

артилерійського озброєння, які згодом перейшли на 4-й курс. Під час 

формувального етапу з курсантами – респондентами ЕГ було реалізовано 

низку експериментальних заходів, передбачених педагогічними умовами 

формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння. У КГ під час педагогічного 

експерименту не було застосовано чи реалізовано жодного формувального 

заходу, а отже зміст професійної підготовки курсантів КГ відбувався за 

встановленими навчальними планами і робочими програмами навчальних 

дисциплін Військової академії.  

Після завершення формувального етапу педагогічного експерименту 

здійснено повторний моніторинг сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння на 
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основі визначення кількісно-якісних значень усіх показників критеріїв 

сформованості зазначеної компетентності. Його результати, отримані 

наприкінці формувального експерименту, та їх математичну обробку за 

допомогою методів статистики подано в п. 3.2. 

 

 

3.2 Результати формувального етапу експерименту  

 

Після завершення реалізації заходів формувального етапу 

експерименту здійснено підсумкове (контрольне) вимірювання 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння на основі визначення кількісно-

якісних значень критеріїв та їхніх показників. 

Аналогічно процедурам, що були описані і доведені у п. 3.1 при 

поданні опису початку формувального експерименту, організовано контроль 

та опис цих заходів наприкінці формувального експерименту в ЕГ та КГ. 

Результати подано у порівняльній таблиці після систематизації числових 

значень та їх інтерпретації, що дозволило сформувати висновок про 

ефективність упровадження педагогічних умов формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння. У табл. 3.5 подано зведені підсумкові результати сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності в курсантів ЕГ і КГ за кожним 

критерієм наприкінці формувального експерименту. 

Аналіз отриманих у табл. 3.5 значень засвідчив те, що за всіма 

критеріями кількість курсантів ЕГ із високим рівнем сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності є більшою, ніж у курсантів КГ. 

Підтвердження статистичних відмінностей між результатами ЕГ і КГ 

відбувалось за допомогою інструментів математичної статистики – критерію 

Колмогорова-Смирнова.  
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Таблиця 3.5 

Узагальнені результати сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння 

(наприкінці формувального етапу педагогічного експерименту) 
Критерії сформованості 

іншомовно-термінологічної 
компетентності 

Рівень 
КГ ЕГ 

Кількість % Кількість % 

Когнітивний 
Базовий 84 43,08 15 7,69 
Середній 70 35,90 76 38,98 
Високий 41 21,02 104 53,33 

Мотиваційний 
Базовий 85 43,59 17 8,72 
Середній 70 35,90 77 39,49 
Високий 40 20,51 101 51,79 

Діяльнісний  
Базовий 86 44,10 16 8,21 
Середній 70 35,90 69 35,38 
Високий 39 20,00 110 56,41 

Особистісний 
Базовий 84 43,08 10 5,13 
Середній 69 35,38 78 40,00 
Високий 42 21,54 107 54,87 

Усереднені значення 
Базовий 85 43,59 15 7,69 
Середній 70 35,90 75 38,46 
Високий 40 20,51 105 53,85 

 

У табл. 3.6–3.9 подано результати обчислень за кожним критерієм 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння наприкінці формувального 

експерименту.  

Таблиця 3.6 

Розрахунок значення dmax для когнітивного критерію сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів  

ракетно-артилерійського озброєння наприкінці  

формувального експерименту 
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Базовий 84 15 0,43 0,08 0,43 0,08 0,35 
Середній 67 76 0,34 0,55 0,77 0,63 0,14 
Високий 44 104 0,23 0,37 1 1 ‒ 
Сума n1 = 195 n2 = 195 1 1 ‒ ‒ ‒ 
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Отже, dmax = 0,35. У розрахунках емпіричного значення критерію λ 

використано формулу: 

,
21

21

nn
nndmaxемп +
⋅

⋅=λ

 
де n1 та n2 – кількість курсантів у КГ та ЕГ відповідно. 

У нашому випадку  

195 1950,35 3,45
195 195емпλ ⋅

= ⋅ =
+

, 

а λкр = 1,36 (р ≤ 0,05). На основі правила прийняття рішення для критерію 

Колмогорова-Смірнова визначено, що відмінності у розподілах майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння КГ та ЕГ відповідно за рівнями 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності за когнітивним 

критерієм є статистично достовірними, оскільки кр (3, 45 1,36)емпλ λ≥ ≥  на 

рівні значущості р ≤ 0,05. 

Таблиця 3.7 

Розрахунок значення dmax для мотиваційного критерію сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів  

ракетно-артилерійського озброєння наприкінці  

формувального експерименту 

Рівні 
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Базовий 85 17 0,44 0,09 0,44 0,09 0,35 
Середній 67 77 0,34 0,55 0,78 0,64 0,14 
Високий 43 101 0,22 0,36 1 1 ‒ 
Сума n1 = 195 n2 = 195 1 1 ‒ ‒ ‒ 

 

Отже, dmax = 0,35. Отримали: 

195 1950,35 3,45
195 195емпλ ⋅

= ⋅ =
+

, 



176 

а λкр = 1,36 (р ≤ 0,05). На основі правила прийняття рішення для критерію 

Колмогорова-Смірнова визначено, що відмінності у розподілах майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння КГ та ЕГ відповідно за рівнями 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності за мотиваційним 

критерієм є статистично достовірними, оскільки кр (3, 45 1,36)емпλ λ≥ ≥  на 

рівні значущості р ≤ 0,05. 

Таблиця 3.8 

Розрахунок значення dmax для діяльнісного критерію сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів  

ракетно-артилерійського озброєння наприкінці  

формувального експерименту 
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Базовий 81 16 0,42 0,09 0,22 0,09 0,33 
Середній 70 69 0,36 0,50 0,77 0,59 0,18 
Високий 44 110 0,26 0,41 1 1 ‒ 
Сума n1 = 195 n2 = 195 1 1 ‒ ‒ ‒ 

 

Отже, dmax = 0,33. Отримали:
 195 1950,33 3,26

195 195емпλ ⋅
= ⋅ =

+
, 

а λкр = 1,36 (р ≤ 0,05). На основі правила прийняття рішення для критерію 

Колмогорова-Смірнова визначено, що відмінності у розподілах майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння КГ та ЕГ відповідно за рівнями 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності за діяльнісним 

критерієм є статистично достовірними, оскільки кр (3, 26 1,36)емпλ λ≥ ≥  на 

рівні значущості р ≤ 0,05. 
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Таблиця 3.9 

Розрахунок значення dmax для особистісного критерію сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів  

ракетно-артилерійського озброєння наприкінці  

формувального експерименту 

Рівні 
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Базовий 84 10 0,43 0,09 0,43 0,09 0,34 
Середній 67 78 0,34 0,50 0,77 0,59 0,18 
Високий 44 107 0,23 0,41 1 1 ‒ 
Сума n1 = 195 n2 = 195 1 1 ‒ ‒ ‒ 

 

Отже, dmax = 0,29. Отримали:
 195 1950,34 3,36

195 195емпλ ⋅
= ⋅ =

+
, 

а λкр = 1,36 (р ≤ 0,05). На основі правила прийняття рішення для критерію 

Колмогорова-Смірнова визначено, що відмінності у розподілах майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння КГ та ЕГ відповідно за рівнями 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності за особистісним 

критерієм є статистично достовірними, оскільки кр (3,36 1,36)емпλ λ≥ ≥  на 

рівні значущості р ≤ 0,05. 

У табл. 3.10 подано розрахунок значення dmax для іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння у процесі професійної підготовки наприкінці формувального етапу 

педагогічного експерименту. 
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Таблиця 3.10 

Розрахунок значення dmax для іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння 

наприкінці формувального експерименту 
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Базовий 84 15 0,43 0,09 0,43 0,09 0,34 
Середній 67 75 0,77 0,53 0,77 0,62 0,15 
Високий 44 105 0,22 0,38 1 1 ‒ 
Сума n1 = 195 n2 =195 1 1 ‒ ‒ ‒ 

 

Отже, dmax = 0,34. Отримали:
 195 1950,34 3,36

195 195емпλ ⋅
= ⋅ =

+
, 

а λкр = 1,36 (р ≤ 0,05). На основі правила прийняття рішення для критерію 

Колмогорова-Смірнова визначено, що відмінності у розподілах майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння КГ та ЕГ відповідно за рівнями 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності за всіма 

критеріями є статистично достовірними, оскільки кр (3,36 1,36)емпλ λ≥ ≥  на 

рівні значущості р ≤ 0,05. 

Результати, що отримали наприкінці формувального етапу 

педагогічного експерименту, є свідченням позитивних змін і динаміки у ЕГ 

унаслідок впровадження у професійну підготовку майбутніх офіцерів РАО 

визначених та обґрунтованих педагогічних умов формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння. У табл. 3.11 подано порівняльні результати сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО в ЕГ і 

КГ на початку та наприкінці формувального етапу педагогічного 

експерименту. 
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Таблиця 3.11 

Порівняльні результати сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння  

(на початку та наприкінці формувального експерименту) 
Критерії сформованості 

іншомовно-
термінологічної 
компетентності 

Рівень 

На початку експерименту Наприкінці експерименту 
КГ ЕГ КГ ЕГ 

К-сть % К-сть % К-сть % К-сть % 

Когнітивний 
Базовий 86 44,10 83 42,56 84 43,08 15 7,69 
Середній 66 33,85 68 34,88 67 34,36 76 38,98 
Високий 43 22,05 44 22,56 44 22,56 104 53,33 

Мотиваційний  
Базовий 88 45,13 86 44,10 85 43,59 17 8,72 
Середній 67 34,36 66 33,85 67 34,36 77 39,49 
Високий 40 20,51 43 22,05 43 22,05 101 51,79 

Діяльнісний 
Базовий 82 42,06 85 43,59 81 41,54 16 8,21 
Середній 69 35,38 66 33,85 70 35,89 69 35,38 
Високий 44 22,56 44 22,56 44 22,56 110 56,41 

Особистісний 
Базовий 87 44,62 83 42,56 84 43,08 10 5,13 
Середній 65 33,33 68 34,88 67 34,36 78 40,00 
Високий 43 22,05 44 22,56 44 22,56 107 54,87 

Усереднені значення 
Базовий 85 43,59 84 43,08 84 43,08 15 7,69 
Середній 67 34,36 67 34,36 67 34,36 75 38,46 
Високий 43 22,05 44 22,56 44 22,56 105 53,85 

 

Аналіз результатів, що отримали наприкінці формувального 

експерименту, свідчить, що в близько 92 % курсантів ЕГ сформовано 

іншомовно-термінологічну компетентність на високому та середньому рівнях 

і лише до 8 % курсантів ЕГ мають базовий рівень сформованості такої 

компетентності.  

На рис. 3.1‒3.4 подано динаміку сформованості іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО в ЕГ і КГ за 

когнітивним, мотиваційним, діяльнісним та особистісним критеріями. 
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Рис. 3.1 Динаміка сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння в 

контрольній та експериментальній групах за когнітивним критерієм 

 

Результати рис. 3.1 свідчать, що високий рівень іншомовно-

термінологічної компетентності за когнітивним критерієм наприкінці 

формувального етапу експерименту мають 53,33 % курсантів ЕГ, що на 

30,77 % більше, ніж до експерименту, середній – 38,98 % (на 4,10 % більше, 

ніж до експерименту), базовий – 7,69% (на 34,87 % менше, ніж до 

експерименту). У КГ рівні сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності є такими: високий рівень мають 21,02 % курсантів, середній 

– 34,36 % (на 0,57 % більше, ніж до експерименту), базовий – 43,08 % (на 

1,02 % менше, ніж до експерименту). 

Як свідчать результати рис. 3.2, високий рівень іншомовно-

термінологічної компетентності за мотиваційним критерієм наприкінці 

формувального етапу експерименту мають 51,79 % курсантів ЕГ, що на 

29,74 % більше, ніж до експерименту, середній – 39,49 % (на 5,64 % більше, 
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ніж до експерименту), базовий – 8,72 % (на 35,38 % менше, ніж до 

експерименту). У КГ рівні сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності є такими: високий рівень мають 22,05 % курсантів, середній 

– 34,36 %, базовий – 43,59 % (на 1,54 % менше, ніж до експерименту). 

 
Рис. 3.2 Динаміка сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння в 

контрольній та експериментальній групах за мотиваційним критерієм 

 

З рис. 3.3 можна зрозуміти, що високий рівень іншомовно-

термінологічної компетентності за діяльнісним критерієм наприкінці 

формувального етапу експерименту мають 56,41 % курсантів ЕГ, що на 

33,85 % більше, ніж до експерименту, середній – 35,38 % (на 1,53 % більше, 

ніж до експерименту), базовий – 8,21 % (на 35,38 % менше, ніж до 

експерименту). У КГ рівні сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності є такими: високий рівень мають 22,56 % курсантів, середній 
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– 35,89 %, що на 0,51 % більше, ніж на початку експерименту, базовий – 

41,54 % (на 0,52 % більше, ніж до експерименту). 

 
 

Рис. 3.3 Динаміка сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння в 

контрольній та експериментальній групах за діяльнісним критерієм 
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Рис. 3.4 Динаміка сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння в 

контрольній та експериментальній групах за особистісним критерієм 

 

На рис. 3.4 продемонстровано, що високий рівень іншомовно-

термінологічної компетентності за особистісним критерієм наприкінці 

формувального етапу експерименту мають 54,87 % курсантів ЕГ, що на 

32,31 % більше, ніж до експерименту, середній – 40,00 % (на 5,12 % більше, 

ніж до експерименту), базовий – 5,13 % (на 37,43 % менше, ніж до 

експерименту). У КГ рівні сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності є такими: високий рівень мають 22,56 % курсантів, середній 

– 34,36 %, що на 2,05 % більше, ніж на початку експерименту, базовий – 

43,08 % (на 1,54 % менше, ніж до експерименту). 

Динаміку сформованості іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів РАО в ЕГ і КГ подано на рис. 3.5. 
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Рис. 3.5 Динаміка сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння в 

контрольній та експериментальній групах  

 

За результатами проведеного формувального етапу експерименту 

виявлено статистично достовірні відмінності в рівнях сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності у курсантів ЕГ:  

‒ високий рівень сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності мають 53,85 % курсантів ЕГ, що на 31,29 % більше, ніж до 

експериментальної роботи;  

‒ середній – 38,46 % (на 4,10 % більше, ніж на початку експерименту);  

‒ базовий – 7,69 % (на 35,39 % менше, ніж до експерименту).  

У КГ сформованість іншомовно-термінологічної компетентності 

виглядає таким чином:  
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‒ високий рівень мають 22,56 % курсантів (на 0,51 % більше, ніж до 

експерименту); 

‒ середній – 34,36 % (майже ідентичний як до експерименту); 

‒ базовий – 43,08 % (на 0,51 % менше, ніж до експерименту). 

Ураховуючи дані рис. 3.1‒3.5, можна зробити висновок, що фіксується 

стабільна позитивна динаміка сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО в ЕГ за всіма компонентами: 

лінгвістичним, дискурсивним, професійно-стратегічним і рефлексивним. 

Особливо важливими є зміни у лінгвістичному та професійно-стратегічному 

компонентах, оскільки вони відповідають за знання і навички іншомовного 

спілкування та знання професійно спрямованої термінології. За деякими 

показниками в курсантів КГ також зафіксовано покращення, але його можна 

пояснити випадковими чинниками, оскільки їхнє навчання здійснювалось за 

традиційною методикою. Загалом організований і проведений педагогічний 

експеримент підтвердив доцільність упровадження обґрунтованих 

педагогічних умов формування іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. 

Отже, результати формувального етапу педагогічного експерименту 

засвідчили дієвість педагогічних умов формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння. Доцільність застосування спроєктованої структурно-

функціональної моделі та педагогічних умов, адекватні зміст навчання, 

методи і ресурси навчання підтверджено результатами сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності, отриманими на початку і 

наприкінці формувального етапу педагогічного експерименту в 

експериментальних і контрольних групах, статистичною значущістю в 

кінцевих результатах. Варто наголосити на змінах у кожному компоненті 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння експериментальних груп, що мають вирішальне 
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значення для реалізації високого рівня професійної діяльності з метою 

забезпечення національної безпеки держави. 

 

 

3.3 Методичні рекомендації науково-педагогічним працівникам 

вищих військових навчальних закладів щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння у процесі професійної підготовки 

 

Теоретичне вивчення проблеми формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння (Концепція підготовки Збройних…, 2016; Маслій О., 2017; Про 

рішення Ради…, 2021) та результати експериментальної роботи надали змогу 

визначити зміст методичних рекомендацій науково-педагогічним 

працівникам вищих військових навчальних закладів щодо формування цієї 

професійної якості. 

Методичні рекомендації у наукових дослідженнях є підсумком 

теоретичної та практичної частини роботи. У розробленні змісту методичних 

рекомендацій до уваги взято також нормативно-правову основу професійної 

підготовки майбутніх офіцерів РАО, а також досвід науково-педагогічних 

працівників щодо формування іншомовно-термінологічної компетентності. 

Запропоновані у дослідженні методичні рекомендації науково-

педагогічним працівникам вищих військових навчальних закладів щодо 

формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння у процесі професійної підготовки є 

узагальненням власного досвіду, проведеного наукового дослідження, 

окремих спеціальних пошуків. 

Загалом сучасна теорія і методика професійної освіти й аналіз стану 

розробленості зазначеної вище проблеми свідчать про її актуальність і 

спрямованість на успішне вирішення. 
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Методичні рекомендації формулюють для вироблення конкретного 

рішення, основу якого складають наукове досягнення, елемент передового 

практичного досвіду, бойового досвіду. Рекомендації є практичним 

втіленням запропонованих ідей та положень, які повинні бути актуальними 

для окремого процесу, явища, об’єкту педагогічної дійсності. Сучасні 

методичні рекомендації мають наукову цінність, оскільки науково-

педагогічні працівники пропонують певні алгоритми дій, механізми та 

відповідний інструментарій для вирішення проблем (Романишин А., 

Бойко О., & Богородицький Д., 2015). 

Фундаментальною основою формування іншомовно-термінологічної 

компетентності в майбутніх фахівців сектору безпеки та оборони повинно 

бути усвідомлення ними ролі професійної іншомовної комунікації і 

професійно спрямованої термінології. З цього випливає важливий факт, що 

англійська мова не виконує роль набору знаків та символів, а є можливістю 

відкриття нових професійних ресурсів. Іншими словами, у майбутнього 

фахівця має бути сформовано мотиви щодо пізнавальної діяльності, і це 

означає забезпечення умов щодо вияву внутрішніх потреб у навчанні, 

усвідомленні ставлення до опанування знань та професійної сфери їх 

використання, а у подальшому ‒ самостійний розвиток такої мотивації.  

У формуванні і підкріпленні внутрішнього усвідомлення важливо 

реалізовувати на навчальних заняттях з англійської мови декілька 

мотиваційних блоків: на початку, упродовж та наприкінці заняття. Це 

підтверджують і класичні мотиваційні теорії, якими оперує педагогіка та 

психологія. Змістом рекомендації щодо забезпечення мотивації курсантів є 

підтримка емоційного тонусу їхньої пізнавальної активності завдяки 

діловому енергійному стилю проведення занять, дотриманню рівного 

емоційного тону, створенню ситуацій успіху для курсантів. Саме такі 

ситуації стимулюють роботу на навчальних заняттях, оскільки в курсантів 

формується віра у можливість вирішення завдання, що ставиться на занятті. 
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У контексті цього завдання науково-педагогічним працівникам у 

формуванні іншомовно-термінологічної компетентності необхідно чітко 

усвідомлювати, за яким дескриптором фахівець і вся навчальна група 

опанували англійську мову. З цього випливають стратегічні цілі науково-

педагогічного працівника у досягненні наступних рівнів та виконанні 

рефлексії, аналізу спільної діяльності викладачів і навчальної групи. Не менш 

важливою є реалізація окремих організаційних аспектів у формуванні 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх фахівців, які 

стосуються аналізу наявних у ВВНЗ навчальних і технічних ресурсів. До 

прикладу, ті педагогічні умови, що були визначені й обґрунтовані щодо 

формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння, вимагають розроблення комунікативних 

моделей та опорних схем, а також надання переліку інформаційних джерел 

для самоосвіти.  

На особливу увагу заслуговують варіанти реалізації суб’єктами 

навчання рефлексії, тому в дослідженні виокремлено рефлексивний 

компонент іншомовно-термінологічної компетентності. Можна 

запропонувати майбутнім фахівцям перелік здатностей, які вони повинні 

опанувати, та на певному етапі проаналізувати здобуті досягнення. 

Наступним аспектом є вдосконалення читання, зокрема у 

запропонованій роботі йшлося про роботу з вебсайтами, періодичними 

виданнями, а для офіцерів РАО – інструктивними матеріалами, що 

супроводжують бойову техніку. Курсанти повинні навчитись розуміння 

змісту цих джерел.  

У роботі також йшлося про формування іншомовно-термінологічної 

компетентності за допомогою комунікативних моделей як можливості 

залучення курсантів до сформованої професійно спрямованої і вигаданої 

ситуації. Особливість таких комунікативних моделей полягає в тому, що 

вони є непередбачуваними. У курсантів формується потреба щодо пошуку 

вирішення поставленої проблеми у ситуації комунікативної моделі, 
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стимулюється розвиток абстрактного мислення, аналіз змісту ситуації, пошук 

правильного рішення. 

Звернення до комунікативних моделей, основу яких складають 

ситуації, надає змогу наблизити мовленнєву діяльність на навчальному 

занятті з курсантами до професійної комунікації, активізувати граматику, 

говоріння, читання й аудіювання.  

Наступною рекомендацією є організація навчальної діяльності 

курсантів у такий спосіб, щоб вони навчились здійснювати самооцінку 

власних освітніх досягнень, аналізувати виконання завдань і знаходити 

прогалини в матеріалі, який опанували, збільшувати швидкість засвоєння 

іншомовно-термінологічних умінь. Формування такої рефлексії є 

невід’ємним компонентом усвідомленого опанування англійської мови та 

забезпечення мотивації (Тинкалюк О., 2008).  

Важливим аспектом формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО, як засвідчив досвід, є забезпечення 

комунікації між науково-педагогічними працівниками і курсантами. У 

сучасній викладацькій діяльності таке питання є досить складним, проте 

вирішується завдяки низці можливостей наявних технологій. Побудову такої 

комунікації можна здійснити на основі легітимної участі обох сторін 

навчання у різних видах діяльності: створенні, публікації, редагуванні, 

коментуванні, виборі для аналізу певного об’єкту тощо. За такого підходу 

НПП мають змогу знайти оптимальні форми результативного навчання. 

Необхідно уточнити, що йдеться не про створення нових спеціальних засобів, 

а про звернення до тих можливостей, що надає традиційне навчання 

англійської мови та інформаційні технології. Нами наголошувалось, що 

ідеальним варіантом є забезпечення синергетичного ефекту, поєднання в 

опануванні англійської мови декількох стратегій. 

Оскільки у запропонованому дослідженні йдеться про опанування 

одночасно і англійської мови, і відповідної професійно спрямованої 

термінології, то завданням науково-педагогічних працівників є реалізація 
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логічного переходу від загального рівня англійської мови до мови 

професійного призначення у сфері експлуатації та ремонту ракетно-

артилерійського озброєння. Такий логічний перехід можна забезпечити на 

основі використання навчально-методичних матеріалів зарубіжного 

авторства, що базуються на автентичних джерелах (інструкції, специфіка 

галузі тощо). 

На особливу увагу заслуговує поглиблене вивчення курсантами 

професійних військових особливостей, перегляд відповідних матеріалів у 

відеоформаті. На підставі таких джерел у викладачів з’являється можливість 

сформування комунікативних моделей для цієї категорії суб’єктів навчання, а 

також подальшого практичного опанування професійно спрямованої 

термінології.  

Щодо структурування навчального матеріалу, то основною 

рекомендацією може бути використання навчальних текстів теоретичного 

характеру професійного змісту, щоб висвітлити базові професійні терміни з 

окремих тем і надати термінологію для опрацювання із супровідним 

комплектом вправ, які дозволять відпрацювати лексику та збагатити 

термінологічний словник.  

З цією метою можна застосувати оригінальні періодичні видання з 

пропозиціями відповідної тематики з акцентуванням на можливих 

проблемних і багатовекторних питаннях. А це можна використати у 

подальшому обговоренні в групах, створити рольові ігри, кейси із 

ситуаціями, що стимулюють говоріння з письмовим оформленням результату 

такого обговорення (це може бути у формі ділового документу або творчої 

роботи). За такого структурування навчальної інформації курсанти мають 

змогу ознайомитись і з тематикою, і з професійно спрямованою 

термінологією англійською мовою. Усе це потрібно для подальшого 

використання в професійній діяльності, але з урахуванням актуальних 

інновацій та здобутків військового фаху. У підсумку все це сприяє активному 
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пошуку і науковій діяльності, стимулюючи інтерес до вивчення англійської 

мови (Steward R., 1996). 

З метою підвищення рівня професійної компетентності науково-

педагогічних працівників щодо формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО у процесі професійної підготовки 

зміст рекомендації буде таким: звернутись до аналізу методичної літератури, 

що класифікує основні інформаційно-комунікативні технології, та 

застосувати ці технології у професійній педагогічній діяльності.  

Зазначені технології розподіляються на дві групи: власне середовище 

для підвищення рівня знання англійської мови та інструментарії, завдяки 

яким підвищуватиметься компетентність викладача. До власне середовища 

зараховують конференції очного і дистанційного формату, курси та проєкти, 

тематичні форуми, закриті навчальні платформи, інтернет-сайти. До 

інструментаріїв прийнято відносити телекомунікаційні ресурси, 

лінгводидактичне забезпечення (навчальні стимулятори, тестові розробки, 

спеціалізовані сайти, аудіо- і відеоматеріали чи програми тощо). На особливу 

увагу останнім часом заслуговують мікропортали, що використовуються як 

малі електронні платформи у виконанні дослідницьких робіт та евристичних 

завдань. Можна стверджувати, що для науково-педагогічних працівників це є 

закритим навчальним середовищем, платформою і системою управління 

навчанням, оскільки програма забезпечує навчання, створює та розміщує 

навчальні матеріали, веде облік освітніх результатів, здійснює зв’язок між 

учасниками навчання. Загалом це багатомірне освітнє середовище, що є 

структурованим, може поєднувати потенціал традиційного та інноваційного 

навчання (Teeler D., & Grey P., 2000). 

Необхідно наголосити на тому, що іншомовно-термінологічна 

компетентність майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського є динамічною 

цілісністю, результатом спільної особистісно орієнтованої діяльності. У цій 

діяльності зафіксовано дискурс (тексти) заняття (взаємопов’язані тексти), 

рівноцінними авторами яких є і курсанти, і викладачі. За такого підходу 
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курсанти опиняються в ситуаціях самостійного опанування певного 

змістового елементу англійської мови загалом та окремого професійно 

спрямованого терміну. Така співпраця і партнерство надають змогу уникнути 

ризику критики за помилкове твердження, забезпечити роботу щодо власної 

самоосвіти та самовдосконалення, отримати задоволення від процесу 

опанування мови та термінології (Yeremenko T., 2003). 

На особливу увагу заслуговує дискурсивний компонент іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів РАО, оскільки він 

відображає не лише мотивацію, потреби і мотиви, а й потенціал сучасних 

дискурсивних технологій в опануванні англійської мови. Перевагами таких 

технологій є: створення комплексних висловлювань, що належать кожному 

учаснику іншомовної комунікації на навчальному занятті; наявність 

комунікативної взаємодії усвідомленого характеру; звернення до професійно 

спрямованих ситуацій; формування особистісних звʼязків між сторонами 

комунікації; використання різних форм навчальної діяльності (фронтальної, 

індивідуальної, групової); запровадження активних методів, специфічних 

методів і так званої «довірливої комунікації» (Tomalin B., 1991).  

Загалом у процесі формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів РАО особливого значення набувають 

інновацій, до яких можуть звернутись науково-педагогічні працівники. 

Діяльність щодо розроблення та впровадження методичних розробок 

НПП є результатом їхньої особистої методичної роботи, відповідності такої 

роботи методиці викладання англійської мови, вимогам забезпечення 

професійної підготовки майбутнього офіцера РАО й актуальним запитам 

соціуму. Основними завданнями методичної діяльності сучасних НПП є 

вдосконалення, прийняття або відхилення окремої ідеї, пропозиції досвіду 

або рекомендації. 

Отже, за результатами проведеного дослідження науково-педагогічним 

працівникам вищих військових навчальних закладів у контексті поліпшення 

якості формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 
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офіцерів ракетно-артилерійського озброєння доцільно дотримуватися таких 

методичних рекомендацій: 

‒ передбачати включення військової термінології до навчальних 

програм дисциплін, зокрема матеріалів, які охоплюють спеціалізовану 

військову термінологію ракетних військ та артилерії; 

‒ структурувати навчальні програми на модулі, які дозволять 

поступово засвоювати термінологію, починаючи з основних понять і 

завершуючи спеціалізованими термінами; 

‒ застосовувати комунікативні методи навчання, зокрема сценарії та 

рольові ігри для моделювання реальних умов застосування військової 

термінології; 

‒ організовувати дискусійні клуби під час аудиторної і позааудиторної 

діяльності, де курсанти зможуть обговорювати актуальні питання та новини 

військової галузі англійською мовою, використовуючи відповідну 

термінологію; 

‒ активно використовувати інформаційні технології (зокрема: онлайн-

ресурси й освітні платформи для навчання (Coursera, FutureLearn), які 

пропонують курси з військової термінології та професійної англійської мови; 

мультимедійні засоби шляхом інтеграції в освітній процес відеолекцій, 

симуляторів бойових дій та інтерактивних програм, які допомагають 

курсантам вивчати термінологію у контексті РАО; інтерактивні онлайн-

платформи для проведення занять, тестів та обговорень, що сприятимуть 

активному залученню курсантів до навчального процесу) та організовувати 

вебінари і відеоконференції з експертами у галузі ракетно-артилерійського 

озброєння для обговорення професійних питань англійською мовою; 

‒ застосовувати методику самоосвіти, зокрема індивідуальні завдання 

курсантам із пошуку й аналізу англомовних джерел, таких як технічні 

документи, інструкції з експлуатації техніки та озброєння, статті з фахових 

журналів; 
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‒ заохочувати курсантів до самостійного дослідження і підготовки 

доповідей на теми, пов’язані з їхньою професійною діяльністю, з акцентом на 

використанні іншомовної термінології; 

‒ активно використовувати практико-орієнтоване навчання (зокрема: 

організовувати польові заняття, де курсанти мають можливість 

використовувати термінологію в реальних умовах, працюючи з військовою 

технікою й обладнанням; співпрацювати з військовими частинами для 

організації стажувань курсантів, що дозволить їм застосовувати отримані 

знання у практичній діяльності); 

‒ проводити регулярні тести та контрольні роботи для оцінки рівня 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності, а також 

забезпечити зворотний зв’язок із курсантами для виявлення труднощів у 

засвоєнні термінології і коригування навчального процесу відповідно до 

їхніх потреб; 

‒ для посилення мотивації курсантів до вивчення військової 

термінології запрошувати на мотиваційні лекції військових фахівців, які 

розповідатимуть про важливість знання військової термінології у 

професійній діяльності, організовувати конкурси й олімпіади з військової 

термінології, що сприятимуть підвищенню мотивації курсантів до вивчення 

англійської мови; 

‒ використовувати в освітньому процесі статті з професійних 

військових журналів і видань, що містять актуальну інформацію та 

спеціалізовану термінологію; 

‒ практикувати створення індивідуальних планів розвитку для 

курсантів з урахуванням їхніх початкових знань і рівня знання англійської 

мови; 

‒ поширювати практику провадження системи наставництва, де більш 

досвідчені курсанти допомагають своїм колегам у засвоєнні термінології та 

виконанні навчальних завдань; 
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‒ перекладати й адаптувати навчальні матеріали з іноземних джерел, 

що відповідають сучасним стандартам і вимогам ракетних військ та 

артилерії, розробляти власні навчальні матеріали, які враховують специфіку 

професійної діяльності офіцерів та особливості навчання у вищих військових 

навчальних закладах України; 

‒ для активізації пізнавальної діяльності застосовувати в освітньому 

процесі інноваційні технології, зокрема симулятори і тренажери, які 

дозволяють курсантам практикувати використання військової термінології у 

віртуальних бойових умовах, а також технології доповненої реальності для 

моделювання бойових ситуацій і відпрацювання командних дій із 

застосуванням англомовної термінології; 

‒ активно впроваджувати міждисциплінарний підхід, який передбачає 

інтеграцію вивчення іноземної мови з професійними дисциплінами, що 

дозволить курсантам використовувати термінологію у контексті своєї 

майбутньої спеціальності; 

‒ розвивати дослідницьку компетентність курсантів, зокрема шляхом 

заохочення до виконання міждисциплінарних проєктів та досліджень, які 

потребують використання іншомовної термінології; 

‒ упроваджувати систему комплексного оцінювання, яка містить тести, 

практичні завдання, проєкти та самооцінку курсантів, а також забезпечувати 

регулярний зворотний зв’язок із курсантами щодо їхніх досягнень і прогресу 

у вивченні військової термінології. 

Також для підвищення кваліфікації викладачів відповідальним особам 

у ВВНЗ доцільно організовувати регулярні тренінги та семінари для 

викладачів із метою підвищення їхньої обізнаності у військовій термінології і 

методиці її викладання, а також програми обміну досвідом із викладачами з 

інших навчальних закладів або країн для обміну найкращими практиками 

викладання військової термінології. 

Запропоновані методичні рекомендації спрямовано на забезпечення 

всебічної й ефективної підготовки майбутніх офіцерів ракетно-
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артилерійського озброєння, підвищення рівня їхньої іншомовно-

термінологічної компетентності та підготовку до успішної професійної 

діяльності у сучасних умовах. Застосування цих рекомендацій сприятиме не 

лише підвищенню рівня знання англійської мови, а й загальному 

професійному розвитку курсантів, їхній готовності до виконання службових 

обов’язків на високому рівні. 

 

 

Висновки до третього розділу 

 

1. У вирішенні проблеми формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння 

важливе значення має впровадження визначених та обґрунтованих 

педагогічних умов. Для реалізації кожної педагогічної умови формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння запропоновано конкретні форми, методи, 

прийоми і засоби, зокрема комплекс комунікативних моделей із 

ситуативними завданнями, перелік технологічних засобів для реалізації 

самоосвіти курсантами й алгоритм організації такої самоосвіти, засоби 

підвищення компетентності науково-педагогічних працівників, методи 

структурування навчального матеріалу в опануванні англійської мови і 

професійно спрямованої термінології. 

2. Для вирішення завдань дослідження щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння організовано та проведено формувальний етап педагогічного 

експерименту. За результатами експериментальної роботи в курсантів ЕГ 

зафіксовано статистично значущі відмінності за кожним критерієм 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. Виявлено статистично 

достовірні відмінності в рівнях сформованості іншомовно-термінологічної 
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компетентності у курсантів ЕГ: високий рівень сформованості 

компетентності мають 53,85 % курсантів ЕГ, що на 31,29 % більше, ніж до 

експериментальної роботи; середній – 38,46 % (на 4,10 % більше, ніж на 

початку експерименту); базовий – 7,69 % (на 35,39 % менше, ніж до 

експерименту). У КГ сформованість іншомовно-термінологічної 

компетентності виглядає таким чином: високий рівень мають 22,56 % 

курсантів; середній – 34,36 %; базовий – 43,08 % (на 0,51 % менше, ніж до 

експерименту). 

Порівняння результатів сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння в 

курсантів ЕГ на початку і наприкінці формувального експерименту за 

допомогою критерію Колмогорова-Смірнова засвідчило дієвість 

упровадження відповідних педагогічних умов формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння, що підтвердило гіпотезу дослідження. 

3. Формування іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння буде більш ефективним, якщо 

науково-педагогічні працівники врахують зміст запропонованих методичних 

рекомендацій, що сформульовані на основі проведеного дослідження. 

Підвищення якості формування іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння є критично важливим 

для їхньої професійної діяльності. Запропоновані методичні рекомендації 

сприятимуть ефективному засвоєнню військової термінології та покращенню 

мовної підготовки курсантів. Інтеграція комунікативних методів навчання, 

використання інформаційних технологій, індивідуальний і 

міждисциплінарний підхід забезпечать комплексний розвиток мовних 

навичок курсантів. Упровадження інноваційних технологій та активізація 

самоосвітньої діяльності допоможе курсантам краще адаптуватися до 

сучасних вимог професії. Ці рекомендації забезпечать підготовку 
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висококваліфікованих офіцерів, готових до виконання завдань у сучасних 

умовах. 

Основні результати розділу відображено в публікаціях автора 

(Іваніцька І., 2024а; Іваніцька І., 2023е; Іваніцька І., 2024b; Іваніцька І., 2024d; 

Kuzmenko Yu., Kovalchuk T., & Ivanitska I., 2021). 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

У дослідженні подано результати теоретичного та методичного 

обґрунтування й експериментальної перевірки педагогічних умов та 

структурно-функціональної моделі формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. 

1. Формування професійної іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння є важливим аспектом 

їхньої професійної підготовки до виконання ними бойових завдань у 

професійній діяльності. За результатами аналізу теоретичних аспектів 

проблеми у педагогічній теорії і практиці вищих військових навчальних 

закладів Збройних Сил України встановлено, що нині актуалізується увага до 

вивчення змісту та чинників іншомовної підготовки майбутніх офіцерських 

кадрів. 

Здійснено аналіз різноманітних наукових положень, теорій, концепцій і 

підходів стосовно організації сучасної професійної підготовки майбутніх 

офіцерів ЗСУ, фундаментальних положень низки наукових мовних шкіл, а 

також теорії та практики опанування англійської мови. 

З’ясовано, що іншомовно-термінологічна компетентність майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння ‒ інтегративне особистісно-

професійне утворення, в якому поєднується здатність офіцера ракетних та 

артилерійських підрозділів ЗСУ щодо ефективного виконання своїх 

професійних функцій та обов’язків з точним і доцільним вживанням 

іншомовних військових термінів у професійній діяльності, оперування 

фаховою термінологією, а також сукупність знань, умінь та навичок щодо 

ефективного використання іноземної (англійської) мови у професійній 

діяльності. 

На основі аналізу запропонованих науковцями компонентів іншомовної 

та термінологічної компетентності майбутніх фахівців певної галузі та 

врахування специфіки професійної діяльності майбутніх офіцерів ракетно-
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артилерійського озброєння доведено, що у структурі іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння слід виокремити лінгвістичний (знання іншомовної лексики, 

фонетики та граматики), дискурсивний (логічність застосування іншомовних 

професійних термінів та іноземної (англійської) мови у професійній 

діяльності), професійно-стратегічний (використання комунікативних моделей 

для здобуття знань і вмінь у процесі професійної реальної діяльності) та 

рефлексивний (передбачає самостійну організацію навчання, аналіз причин 

труднощів в опануванні іноземної мови, набуття вмінь щодо координації й 

узгодження професійної діяльності з іншими учасниками процесу) 

компоненти.  

2. Сформованість іншомовно-термінологічної компетентності у 

майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння можна оцінювати за 

когнітивним, мотиваційним, діяльнісним та особистісним критеріями.  

Показниками когнітивного критерію (співвідноситься з лінгвістичним 

компонентом) є: розуміння текстів професійної тематики; знання 

спеціалізованої військової лексики і термінології ракетних військ та 

артилерії; знання граматики та синтаксису англійської мови; знання 

фонетичних особливостей вимови спеціалізованих термінів; знання 

граматики та синтаксису англійської мови і фонетичних особливостей 

вимови спеціалізованих термінів; знання технічних характеристик і 

функціональних можливостей ракетно-артилерійських систем. 

Мотиваційний критерій (співвідноситься з дискурсивним 

компонентом) подано такими показниками: мотивація до розширення обсягу 

знань іншомовних термінів; спрямованість на професійний розвиток у сфері 

комунікації; логічність і послідовність у використанні термінології під час 

брифінгів, звітів та командування підрозділами; знання культури 

іншомовного спілкування; потреба у реалізації іншомовної комунікації. 

Показниками діяльнісного критерію (співвідноситься з професійно-

стратегічним компонентом) є: уміння реалізувати мовне професійне 



201 

спілкування; уміння використовувати термінологію у професійній діяльності; 

уміння будувати комунікативні стратегії; уміння визначати мету 

іншомовного спілкування; уміння підтримувати контакт із співбесідниками. 

Рефлексивному компоненту відповідає особистісний критерій, 

показниками якого є: здатність до самооцінки; уміння аналізувати особистий 

рівень знань іноземної (англійської) мови; здатність до самостійного 

опанування іноземної (англійської) мови; здатність підтримувати стабільний 

емоційний стан; здатність до здійснення рефлексії. 

За результатами узагальненого аналізу теоретико-прикладних 

досліджень з проблеми формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх фахівців можна стверджувати, що опис 

сформованості зазначеної компетентності в майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння можливий на основі трьох рівнів: базового, 

середнього, високого. 

3. Для дієвого формування іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння важливого значення 

набувають визначені й обґрунтовані педагогічні умови: структурування 

змісту навчальної інформації з філологічних навчальних дисциплін; 

використання методу комунікативних моделей під час викладання іноземної 

(англійської) мови; організація самоосвіти майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння з метою відпрацювання навичок роботи з різними 

джерелами іноземної професійно спрямованої інформації; підвищення рівня 

компетентності науково-педагогічних працівників вищого військового 

навчального закладу щодо формування іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. 

Реалізація першої педагогічної умови передбачає систематичний і 

послідовний розподіл навчального матеріалу для поступового й ефективного 

засвоєння знань, зокрема поділ навчального курсу на модулі, які охоплюють 

базові та спеціалізовані аспекти предмету, що дозволяє курсантам почати з 

основ і поступово переходити до складніших тем. Кожен модуль повинен 
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містити чітко визначені цілі та завдання, забезпечуючи логічну структуру 

навчального процесу. Важливо також включати інтерактивні і практичні 

завдання, які сприятимуть активному засвоєнню термінології та розвитку 

мовних навичок. Таке структурування допомагає забезпечити цілісність і 

послідовність навчання, що сприяє більш глибокому розумінню та 

ефективному застосуванню знань у професійній діяльності. 

Використання методу комунікативних моделей під час викладання 

іноземної (англійської) мови (друга педагогічна умова) передбачає створення 

умов, наближених до реальних ситуацій, у яких студенти можуть 

практикувати мовні навички. Це включає рольові ігри, дискусії, дебати, 

моделювання професійних ситуацій, що сприяє розвитку вмінь ефективно 

спілкуватися іноземною мовою. Основна увага приділяється функціональним 

аспектам мови, таким як висловлення думок, аргументація, переговори й 

обговорення професійних питань. Викладачі створюють сценарії, де студенти 

мають використовувати спеціалізовану лексику і термінологію, що допомагає 

інтегрувати мовні знання з професійною діяльністю. Такий підхід забезпечує 

активне залучення студентів до процесу навчання, сприяє розвитку 

комунікативної компетентності та підвищує мотивацію до вивчення мови. 

У межах третьої педагогічної умови організація самоосвіти майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння передбачає надання їм 

інструментів і методик для самостійного вивчення іноземної професійно 

спрямованої інформації. Це включає завдання з пошуку й аналізу технічних 

документів, інструкцій, статей із фахових журналів та інших англомовних 

джерел. Курсанти отримують індивідуальні завдання для підготовки 

доповідей, рефератів, оглядів літератури, що допомагає їм поглибити знання 

та вміння використовувати спеціалізовану лексику. Викладачі надають 

рекомендації щодо ефективних стратегій самоосвіти, зокрема використання 

онлайн-ресурсів та освітніх платформ, що дозволяє курсантам розвивати 

навички роботи з іноземними джерелами інформації. 
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Четверта педагогічна умова передбачає проведення регулярних 

тренінгів і семінарів з військової термінології та методики її викладання. 

Важливою є також організація програм обміну досвідом із викладачами з 

інших навчальних закладів або країн для ознайомлення з найкращими 

практиками. Викладачі мають активно використовувати інформаційні 

технології та онлайн-ресурси для підвищення своєї обізнаності та навчання. 

Крім того, важливо забезпечити доступ до сучасних навчальних матеріалів і 

ресурсів із військової термінології, включаючи мультимедійні засоби та 

інтерактивні програми. 

Для системної організації роботи щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння у процесі професійної підготовки розроблено структурно-

функціональну модель, що містить мотиваційний, змістовий та 

результативний блоки. Її впровадження передбачає окремі етапи: від 

застосування виокремлених заходів згідно з метою до ефективного 

управління процесом для досягнення результату – високого рівня 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності зазначених 

офіцерів. 

4. Системний і комплексний підхід у реалізації зазначених 

педагогічних умов забезпечується використанням різноманітних 

інтерактивних та інформаційно-комунікативних технологій. 

Позитивна динаміка рівнів сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння ЕГ 

підтвердила ефективність виокремлених та обґрунтованих педагогічних 

умов. За результатами проведеного формувального етапу експерименту 

виявлено статистично достовірні відмінності в рівнях сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності у курсантів ЕГ: високий рівень 

сформованості компетентності мають 53,85 % курсантів ЕГ, що на 31,29 % 

більше, ніж до експериментальної роботи; середній – 38,46 % (на 4,10 % 

більше, ніж на початку експерименту); базовий – 7,69 % (на 35,39 % менше, 
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ніж до експерименту). У КГ сформованість іншомовно-термінологічної 

компетентності виглядає таким чином: високий рівень мають 22,56 % 

курсантів (на 0,51 % більше, ніж до експерименту); середній – 34,36 % 

(майже, як до експерименту); базовий – 43,08 % (на 0,51 % менше, ніж до 

експерименту). Виконаний математичний аналіз результатів формувального 

етапу експерименту підтвердив сформульовану гіпотезу дослідження. 

5. З метою формування іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння розроблено 

методичні рекомендації науково-педагогічним працівникам вищих 

військових навчальних закладів щодо формування іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння у процесі професійної підготовки. Рекомендується враховувати 

положення компетентнісного, системного, діяльнісного та інтегративного 

підходів, а також дотримання дидактичних принципів навчання. З метою 

забезпечення в курсантів високого рівня сформованості іншомовно-

термінологічної компетентності доцільним є: активне використання 

дискурсивних та інтерактивних технологій; звернення до інформаційно-

комунікативних засобів як науково-педагогічних працівників, так і майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння; структурування навчального 

матеріалу різноманітними способами, увага до мотивації в опануванні 

англійської мови та професійно спрямованої термінології.  

Виконане дослідження не вичерпує всіх аспектів досліджуваної 

проблеми. Перспективними напрямками подальших розвідок є: з’ясування 

специфіки розвитку іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння для досягнення високого рівня 

компетентності і професіоналізму офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння; організація дискурсивної діяльності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння щодо розвитку іншомовно-термінологічної 

компетентності.  
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Додаток Б 

Витяг з додатку 1 до Основних засад мовної підготовки особового складу  

в системі Міністерства оборони України  

(джерело: (Основні засади мовлення…, 2019) 

 

Визначення стандартизованих мовленнєвих рівнів, які відповідають 

рівням мовленнєвої компетенції за мовним стандартом НАТО STANAG 

6001 

(у 5-й редакції) 

І. Основні рівні 

1. Аудіювання 

СМР 0 (Відсутність практичного вміння) 

Практичне нерозуміння розмовної мови за винятком окремих 

випадково знайомих слів. Неспроможність сприймати зміст повідомлення 

при усному спілкуванні. 

СМР 1 (Виживання) 

Розуміння звичних загальних фраз і коротких простих речень, які 

містять інформацію про особисту повсякденну діяльність та задоволення 

мінімальних практичних потреб. Прикладами таких ситуацій є елементарні 

вислови ввічливості, отримання інформації про способи пересування і дії, 

вимоги роботодавця. Ситуації мають бути чіткими та зрозумілими з 

контексту. 

Розуміння простих фраз, висловлювань, запитань, відповідей і дуже 

простих розмов. Тематика обмежується такими повсякденними потребами як 

харчування, житло, транспорт, час, прості розпорядження та вказівки за 

напрямками руху.  

Розуміння носія мови, навіть якщо той має навички спілкування з 

іноземцями, відбувається за умов, що він говорить повільно і часто повторює 

або перефразовує сказане.  
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Часте нерозуміння як основного змісту, так і другорядних фактів. 

Здатність розуміти мову засобів масової інформації або розмову між носіями 

мови лише в тому випадку, якщо зміст є абсолютно простим та 

передбачуваним. 

СМР 2 (Функціональний) 

Рівень, достатній для розуміння розмови на повсякденну, суспільну і 

власну професійну тематику. У безпосередньому спілкуванні зміст розмови 

сприймається повністю, якщо розмова ведеться стандартною мовою в 

звичайному темпі, з невеликою кількістю повторів і перефразувань у тому 

випадку, коли співрозмовником є носій мови, який не звик до спілкування з 

неносіями мови. 

Розуміння розмови конкретного змісту на різноманітні теми, такі як 

розповідь про себе і свою сім’ю, суспільні справи, які становлять особистий 

або загальний інтерес, повсякденні робочі питання, опис осіб, місць або 

речей, а також розповіді про сучасні, минулі та майбутні події. Здатність 

розуміти основний зміст розмов, що стосуються власної професійної 

компетенції. Незважаючи на недостатнє відчуття стилю, присутня здатність 

сприймати змістові переходи і засоби структуризації, навіть у доволі 

складних розмовах. Здатність сприймати загальний зміст на рівні розмовних 

блоків, навіть якщо розповідь містить багато фактів та подробиць. Здатність 

розуміти слова і фрази, що звучать у несприятливих умовах (наприклад, 

через гучномовець на вулиці або в ситуації підвищеного емоційного 

напруження), є значно обмеженою. 

Під час прослуховування повідомлень засобів масової інформації або 

розмови між носіями мови, коли використовується більш складна або 

спеціалізована мова, розуміння лише загального змісту. Здатність сприймати 

інформацію фактичного характеру, а не мовні нюанси у поданні фактів. 

СМР 3 (Професійний) 
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Здатність розуміти розмову в більшості офіційних і неформальних 

ситуаціях, що стосуються практичної, суспільної, професійної, особистої 

діяльності та питань професійної компетенції. При безпосередньому 

спілкуванні здатність розуміти розмову, яка ведеться в нормальному темпі, 

стандартною і чіткою мовою. Здатність чітко розуміти мову, якою 

користуються під час зустрічей, дискусій, брифінгів та в усіх інших формах 

мовлення, які пов’язані з тривалим обговоренням різноманітних тем і 

ситуацій, у тому числі незнайомих. Точне розуміння подробиць у розмові 

між освіченими носіями мови, розуміння лекцій та дискусій на загальну і 

власну професійну тематику, телефонних розмов та радіопередач, які 

транслюються достатньо чіткою мовою. Здатність розуміти розмову, яка 

містить припущення, твердження й обґрунтування думки, аргументацію, 

заперечення тощо. 

Розуміння абстрактних понять при обговоренні складних тем із таких 

галузей як економіка, культура, наука, техніка, а також при обговоренні 

проблематики, що стосується власної професійної компетенції. Здатність 

розуміти у розмові не лише висловлене в прямій формі, але й те, що мається 

на увазі. Здатність розрізняти основні стилі, відчувати гумористичні, 

емоційні відтінки, а також тонкощі мови. Для розуміння нечасто виникає 

потреба в додатковому повторюванні, перефразуванні і додаткових 

поясненнях. Проте, можливим є нерозуміння носіїв мови, які ведуть розмову 

у швидкому темпі, з використанням сленгу, місцевих висловів або 

розмовляють на діалекті. 

СМР 4 (Експертний) 

Розуміння всіх типів і стилів мовлення, які використовуються при 

спілкуванні на загальні та професійні теми, включаючи такі ситуації як 

обговорення політичного курсу або стратегії, висловлювання точок зору, 

прослуховування лекцій, участь у переговорах. 
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Розуміння вишуканої мови, яка розрахована на аудиторію 

високоосвічених носіїв мови, навіть коли йдеться про незнайомі теми 

загального або професійного характеру. Здатність розуміти різноманітні 

висловлювання, розраховані на будь-яку аудиторію, спрямовані на 

переконання, ствердження, обговорення тощо. Здатність швидко 

пристосовуватися до зміни теми розмови або змін голосу під впливом 

емоцій. Здатність легко сприймати мовлення при раптових змістових 

переходах у повідомленнях офіційного і неофіційного характеру, 

призначених для будь-якої аудиторії. Здатність розуміти мовлення, яке 

містить широкий спектр складних лексико-граматичних конструкцій. 

Здатність добре відчувати семантичні відтінки і стиль мовлення, а також 

розуміти іронію та гумор. Здатність сприймати складний абстрактний зміст 

при обговоренні тем, які належать до спеціалізованих галузей, таких як 

економіка, культура, наука і технології, а також сфери власної професійної 

компетенції. Здатність добре розуміти загальний зміст та подробиці в 

повідомленнях засобів масової інформації і в розмові між носіями мови. У 

більшості випадків здатність розуміти розмову з використанням місцевих 

висловів та діалекту. 

СМР 5 (Досконалий / Рівень високоосвіченого носія мови) 

Розуміння усного мовлення на рівні добре освіченого носія мови. 

Здатність повністю розуміти всі типи і стилі мовлення, які є зрозумілими для 

високоосвічених носіїв мови, у тому числі різноманітні діалекти, можливо за 

винятком сленгу за наявності сильного шуму. 

2. Говоріння 

СМР 0 (Відсутність практичного вміння) 

Неспроможність підтримувати розмову. Здатність висловлюватись 

обмежено окремими випадково підібраними словами, такими як привітання 

або найпростіші ввічливі вислови. Неспроможність донести зміст при 

спілкуванні. 
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СМР 1 (Виживання) 

Уміння вести просту за змістом розмову при безпосередньому 

спілкуванні в типових повсякденних ситуаціях. Здатність будувати речення 

шляхом поєднання знайомих завчених слів та висловів. Здатність 

розпочинати, підтримувати і завершувати нетривалу розмову, ставлячи 

стислі прості запитання співбесіднику та відповідаючи на його запитання. 

Здатність спілкуватися на побутовому рівні з метою задоволення 

мінімальних особистих практичних потреб, використовуючи 

загальновживані конструкції, вживати елементарні вислови ввічливості, 

представлятися і надавати елементарну інформацію про себе та інших людей, 

обмінюватися привітаннями, дізнаватися про прості біографічні дані і 

надавати їх; обговорювати прості повсякденні робочі завдання, 

висловлювати прохання, які стосуються речей, послуг та надання допомоги, 

звертатися за інформацією і роз’ясненням, висловлювати задоволення, 

незадоволення та схвалення. Теми розмови можуть стосуватися таких 

елементарних потреб як замовлення їжі, житло, користування транспортом і 

покупки. Носії мови, які звикли спілкуватися з іноземцями, у розмові з 

особою, яка знає мову на цьому рівні, інколи вимушені перепитувати, щоб 

зрозуміти сказане. 

Нездатність говорити з природною швидкістю і підтримувати тривалу 

розмову, окрім як спираючись на заздалегідь завчений матеріал. Однак особа 

здатна складати речення та формулювати ланцюжок з двох або більше 

простих коротких речень, пов’язаних за змістом і поєднаних між собою 

широковживаними сполучниками. Фонетичні, лексичні та граматичні 

помилки часто призводять до викривлення змісту. Розуміння граматичних 

часів дуже нечітке. Вагання у підборі слів. Порядок слів неправильний. Часті 

паузи. Відчутне напруження в мовленні (за винятком часто вживаних 

висловлювань). Часте використання лише однієї видо-часової форми й 
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уникання вживання певних конструкцій. Вживаються неефективні 

перефразування і корегування. Відчутне напруження в мовленні (за винятком 

часто вживаних висловлювань). Вживаються неефективні перефразування та 

корегування. 

СМР 2 (Функціональний) 

Уміння спілкуватися в повсякденних і стандартних робочих ситуаціях. 

Здатність описувати людей, місця та речі, розповідати про теперішні, минулі, 

майбутні події логічно завершеними, але простими розмовними блоками, 

стверджувати факти; порівнювати, протиставляти, надавати конкретні 

інструкції і вказівки, ставити передбачувані запитання та відповідати на такі 

запитання. Здатність обговорювати у звичайній неформальній обстановці 

конкретні теми, наприклад робочі і сімейні справи, власне оточення, 

інтереси, подорожі, новини дня. Здатність говорити розгорнутими реченнями 

в повсякденних ситуаціях, наприклад під час вирішення особистих питань та 

питань, що пов’язані з житлом, давати складні, детальні і довгі пояснення, 

обговорювати зміни планів щодо подорожей або інших справ. Здатність 

вести розмову з носієм мови, який не має досвіду спілкування з іноземцями, 

хоча останній при цьому вимушений пристосовуватись до деяких обмежень. 

Здатність об’єднувати декілька речень у зв’язний розмовний блок. Прості 

граматичні конструкції використовуються правильно, з дотриманням 

основних граматичних правил, хоча при цьому більш складні граматичні 

конструкції використовуються неточно або взагалі не вживаються. Лексика 

використовується точно в часто вживаних висловлюваннях, в інших 

випадках ‒ інколи незвично чи неточно. Фонетичні, граматичні та лексичні 

помилки інколи призводять до викривлення змісту. Разом із тим, незважаючи 

на те, що інколи відчувається брак розмовних навичок, загалом розмовне 

вміння забезпечує можливість усного спілкування відповідно до ситуації. 

СМР 3 (Професійний) 
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У більшості ситуацій як офіційного, так і неформального характеру 

здатність ефективно спілкуватися на практичні, суспільні та професійні теми, 

легко обговорювати питання, які становлять особливий інтерес або 

стосуються галузі власної професійної компетенції. Здатність користуватися 

мовою під час виконання таких звичайних робочих завдань як надання 

аргументів і роз’яснень, обґрунтування рішень, реагування на виступи, 

висловлювання згоди, ствердження та відстоювання думки. Уміння 

ефективно користуватися мовою під час нарад, брифінгів, будувати 

розгорнуті складні монологи, робити припущення й обговорювати незнайомі 

теми і ситуації. Здатність формулювати запитання, адресовані носію мови 

для отримання інформації або з’ясування думки. Здатність говорити на 

абстрактному рівні на такі теми як економіка, культура, наука, техніка, 

філософія, а також проблематика з галузі власної професійної компетенції. 

Уміння вести тривалі бесіди, виражати зміст точно й ефективно. 

Використання граматичних конструкцій є гнучким і правильним. Уміння 

говорити впевнено, влучно, чітко, висловлюватись доволі природно, вільно 

обговорювати різноманітні теми, не відчуваючи браку слів чи висловів, а 

також висловлювати думки у формі, яка є легко зрозумілою для носія мови. 

Неповне розуміння деяких культурних особливостей, прислів’їв та 

натяків, прихованих відтінків і значень сталих висловів, але при цьому 

здатність легко відновлювати перебіг розмови. У вимові може відчуватися 

іноземний акцент. Трапляються помилки у використанні нечасто вживаних та 

складних граматичних конструкцій, притаманних офіційному стилю 

спілкування. Невелика кількість незначних граматичних, фонетичних і 

лексичних помилок не впливає на передачу змісту та майже не заважає у 

розмові з носієм мови. 

СМР 4 (Експертний) 



239 

Продовж. додатка Б  

Здатність точно висловлювати думку у розмові на будь-які загальні і 

професійні теми, у тому числі давати роз’яснення щодо політичного курсу 

або стратегії та висловлювати власну точку зору. Здатність виконувати дуже 

складні комунікативні завдання, у тому числі обговорювати питання, що 

стосуються незнайомої загальної або спеціалізованої тематики, на рівні, 

аналогічному рівню високоосвіченого носія мови. 

Уміння легко й ефективно користуватися мовою під час спілкування з 

будь-якою аудиторією. Здатність користуватися мовою для обговорення 

проблемних питань і переконання співрозмовника. Уміння використовувати 

інтонацію як засіб вираження емоційного ставлення до предмета розмови під 

час обговорення загальних або професійних питань з носіями мови. Здатність 

легко змінювати тему розмови, виражати емоції та реагувати на зміни в 

мовній поведінці співрозмовника. Здатність спілкуватися на рівні з носіями 

мови на конференціях, переговорах, лекціях, презентаціях, брифінгах і під 

час ведення дискусій. Здатність упродовж довгого часу говорити на 

абстрактні теми та відстоювати власну думку на цьому рівні. Тематика може 

стосуватися таких галузей як культура, наука, технології, а також галузі 

власної професійної компетенції. Уміння правильно будувати розмову та 

використовувати необхідні стилістичні засоби відповідно до ситуації. 

Здатність передавати відтінки змісту і враховувати культурні аспекти 

правил усного спілкування. Уміння говорити легко та плавно, упевнено 

використовуючи різноманітні стилі. Однак людина, яка розмовляє на цьому 

рівні, часто не сприймається як носій мови. При цьому жодний із недоліків 

усного мовлення, таких як, наприклад іноземний акцент, не заважає 

розумінню. 

СМР 5 (Досконалий / Рівень високоосвіченого носія мови) 

Уміння вести розмову на рівні високоосвіченого носія мови, який 

розмовляє дуже розбірливо і дотримується культурних норм, прийнятих для 
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цієї мови в країні або на території, де вона поширена. Здатність вільно 

користуватися мовою за будь-яких обставин таким чином, щоб усі 

характеристики мовлення, у тому числі вибір слів, використання сталих 

висловів та розмовних форм з урахуванням культурних особливостей і 

правил усного спілкування, сприймалися освіченим носієм мови як такі, що 

цілком відповідають формам рідної мови. Вимова є аналогічною стандартній 

вимові освіченого носія мови. 

3. Читання 

СМР 0 (Відсутність практичного вміння) 

Практична нездатність читати іноземною мовою. Переважно 

неправильне розуміння або повне нерозуміння змісту написаного. 

СМР 1 (Виживання) 

Уміння читати прості зв’язні тексти, в яких інформація викладається 

однозначно і безпосередньо стосується повсякденних життєвих або робочих 

ситуацій. Тексти можуть включати стислі нотатки, об’яви, прості описи 

людей, місць або речей, стислі та прості географічні відомості, інформацію 

про уряд і валютну систему країни; набори стислих вказівок за напрямками 

руху та простих інструкцій (заяви, карти, меню, довідники, брошури, прості 

розклади). Здатність розуміти основний зміст граматично простих текстів, 

що містять часто вживану лексику, включаючи загальновідомі міжнародні 

терміни і споріднені слова, які є подібними до слів, що вживаються в рідній 

мові. 

Розуміння подробиць у процесі повного або вибіркового читання. 

Здатність здогадуватися про значення незнайомих слів із простого контексту. 

Здатність виокремлювати основні змістові елементи доволі складних текстів, 

але при цьому деколи неправильне розуміння деяких простих текстів. 

СМР 2 (Функціональний) 
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Достатній рівень розуміння під час читання простих автентичних 

текстів на знайому тематику. Здатність читати точні та засновані на фактах 

тексти, що містять описи осіб, місць, речей і подій у теперішньому, 

минулому та майбутньому часі. Прикладами таких текстів можуть бути 

повідомлення преси про звичайні, часто повторювані події, прості 

біографічні відомості, розповіді про події суспільного життя, звичайні ділові 

листи і прості технічні тексти, розраховані на широкий загал читачів. 

Здатність читати нескладну прозу зі знайомої тематики, в якій події, 

зазвичай, подано в логічній послідовності. Здатність визначити та зрозуміти 

основний зміст і подробиці літературного тексту, розрахованого на широкий 

загал читачів, а також відповісти на запитання, що стосуються фактів, які 

подаються в тексті. Нездатність розуміти безпосередньо з тексту те, про що 

написано в непрямій формі, або розуміти нюанси мови, якою описані факти. 

Здатність легко розуміти прозу, написану типовими граматичними 

конструкціями. Відносно невеликий лексичний запас компенсується 

здатністю використовувати інформацію з контексту та загальні знання для 

розуміння текстів. Здатність узагальнювати і співвідносити інформацію, 

знаходити потрібну інформацію в доволі складних текстах на власну 

професійну тематику, щоправда, не завжди з високою ефективністю. 

СМР 3 (Професійний) 

Здатність майже з повним розумінням читати різноманітні автентичні 

тексти на загальну та професійну тематику, у тому числі незнайому. 

Здатність ефективно використовувати читання як засіб навчання. Зміст 

матеріалів охоплює новини, інформаційні повідомлення, аналітичні статті в 

періодичних виданнях для освічених носіїв мови, особисті та ділові листи, 

доповіді і матеріали на спеціалізовану тематику. Здатність розуміти такі 

мовні засоби як припущення, обґрунтування, аргументація, роз’яснення, 
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 уточнення та деталізація. Розуміння інформації абстрактного 

характеру в текстах на складну тематику (економічну, культурну, наукову, 

технологічну), а також на власну професійну тематику. 

Уміння майже завжди правильно тлумачити прочитане, співвідносити 

думки і сприймати інформацію, викладену в непрямій формі. Відчуття 

стилю, гумористичних та емоційних відтінків і тонкощів письмової мови. 

Неправильне розуміння прочитаного трапляється нечасто. 

Уміння визначати основний зміст більш складних текстів, але 

нездатність виявити тонкощі. Не завжди повне розуміння текстів із 

надзвичайно складною структурою, які містять нечасто вживані сталі 

вислови або дуже специфічну інформацію культурологічного характеру. 

Швидкість читання може бути дещо повільнішою, ніж в освіченого носія 

мови. 

СМР 4 (Експертний) 

Здатність повністю розуміти всі стилі і типи текстів, написані на будь-

яку, у тому числі незнайому загальну та професійну тематику (наприклад, 

статті в газетах, журналах, спеціалізованих академічних виданнях, 

розраховані на високоосвіченого читача і присвячені питанням економіки, 

культури, науки та технологій, а також питанням, які належать до галузі 

власної професійної компетенції). Здатність відстежувати несподівані 

повороти думки в текстах на будь-яку загальну тематику, які розраховані на 

широкий загал читачів. 

Здатність розуміти як загальний зміст, так і подробиці в будь-яких 

текстах, включаючи тексти на складні абстрактні теми. Здатність розуміти 

майже всі культурні особливості письмової мови та визначати приналежність 

текстів до різновидів письмового мовлення, які існують у межах цієї 

культури. Здатність тонко відчувати стилістичні нюанси, іронію і гумор. 

Здатність читати з майже такою ж швидкістю, як у носія мови. Здатність 

читати тексти, написані від руки достатньо розбірливим почерком. 
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СМР 5 (Досконалий / Рівень високоосвіченого носія мови) 

Розуміння текстів на рівні високоосвіченого носія мови. Здатність 

повністю розуміти всі типи та стилі письма, зрозумілі для високоосвіченого 

носія мови. Здатність читати юридичні документи загального характеру, 

технічні тексти, сучасну літературну прозу і класичні тексти на рівні з 

високоосвіченим носієм мови, який не має профільної освіти в цій галузі. 

Здатність читати різноманітні документи, написані від руки. 

4. Письмо 

СМР 0 (Відсутність практичного вміння) 

Неспроможність користуватися письмом. 

СМР 1 (Виживання) 

Уміння писати на рівні особистих потреб, наприклад складати списки, 

писати стислі нотатки, поштові листівки, особисті листи, телефонні 

повідомлення, запрошення, заповнювати анкети і писати заяви; написане 

становить собою набір речень (або уривків речень) на задану тему, часто без 

урахування правил оформлення письма; переважають стислі прості речення, 

пов’язані простими сполучниками; численні орфографічні, лексичні, 

граматичні і пунктуаційні помилки. Написане є зрозумілим лише для тих 

носіїв мови, які звикли до спілкування з неносіями мови. 

СМР 2 (Функціональний) 

Здатність надавати в письмовій формі інформацію про особисті та 

повсякденні робочі справи, складати відповідні документи (службові 

записки, стислі доповіді) і писати приватні листи на повсякденні теми. 

Уміння описувати людей, місця, речі, сучасні, минулі та майбутні події 

завершеними, простими текстовими блоками. Здатність формулювати 

аргументовані твердження, давати письмові вказівки. Уміння поєднувати 

речення у зв’язну розповідь. При цьому твердження можуть бути належним 

чином не упорядковано або не узгоджено. Зв’язок між твердженнями і 

тематичні переходи можуть бути нечіткими. 
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Письмо є зрозумілим для носія мови, який не звик до читання текстів, 

написаних іноземцями. Упевнене вживання простих, часто вживаних 

граматичних конструкцій, проте неточне вживання складних конструкцій. 

Використання часто вживаної лексики, інколи з неточностями. Граматичні, 

лексичні, орфографічні помилки та неправильна пунктуація інколи змінюють 

зміст або заважають розумінню того, що написано. Рівень письмового вміння 

забезпечує здатність писати відповідно до ситуації, незважаючи на інколи 

відчутний брак навичок. 

СМР 3 (Професійний) 

Здатність правильно вести як приватну, так і офіційну кореспонденцію, 

складати документи на практичні, суспільні та професійні теми. 

Уміння дуже легко писати на теми, що стосуються спеціалізованих 

галузей знань, формулювати аргументи, аналіз, припущення, складні 

пояснення, розповіді, описи; за обсягом написане може досягати розміру 

твору. 

Уміння виражати в письмовій формі абстрактні поняття на складну 

тематику, яка може стосуватися таких галузей як економіка, культура, наука, 

техніка, а також сфери власної професійної компетенції. Незважаючи на те, 

що спосіб, у який формулюються думки при написанні текстів великого 

обсягу, може дещо відрізнятися від звичного для носія мови, передача змісту 

відбувається точно. 

Зв’язок думок і перебіг розповіді є чіткими, а зв’язок між основними 

змістовими елементами відповідає основній ідеї тексту. Змістові переходи 

зазвичай є логічними. Правильне використання лексико-граматичних 

структур, правопис і пунктуація забезпечують точну передачу змісту. 

Помилки трапляються нечасто та не перешкоджають розумінню тексту 

носієм мови. Стиль письма може бути дещо нехарактерним для цієї мови, але 

цілком відповідає ситуаційним потребам. Для повної відповідності нормам 
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цієї мови документи потребують незначного редагування освіченим носієм 

мови. 

СМР 4 (Експертний) 

Здатність писати точно і правильно на будь-яку професійну тематику, у 

тому числі для роз’яснення офіційної лінії або позиції. Упевнене знання всіх 

видів та стилів письма під час написання текстів на різноманітну, навіть 

незнайому, загальну і спеціалізовану професійну тематику. 

Уміння дуже правильно складати тексти на особисту та робочу 

тематику, готувати доповіді, робочі матеріали і чистові варіанти 

різноманітних документів. Уміння користуватися письмом для 

переконування та висловлювання абстрактних думок. Тематика текстів може 

стосуватися таких галузей як економіка, культура, наука і техніка, 

проблематика власної професійної компетенції. 

Правильне оформлення великих за обсягом текстів, ефективне 

вираження змісту, правильний вибір стилю письма. Тонке відчуття 

різноманітних стилів письма, здатність передавати змістові нюанси та 

семантичні відтінки. 

СМР 5 (Досконалий / Рівень високоосвіченого носія мови) 

Уміння писати на рівні високоосвіченого носія мови. Дотримання 

принципів оформлення письма та стиль повністю відповідають культурним 

нормам і правилам, яких дотримуються носії мови під час складання 

офіційної та приватної кореспонденції, написання документів, підготовки 

статей для публікації і матеріалів, які стосуються професійної галузі. 

Написане є чітким та інформативним. 
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Перелік освітньо-професійних програм для вступу  

у Військову академію (м. Одеса) 
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Витяг з освітньо-професійної програми 

 

 
 



248 

Продовж. додатка Д 

 
 



249 

Продовж. додатка Д 

 
 



250 

Додаток Е 

Методика «Якою є Ваша самооцінка?»  

(за Л. Пономаренко (Пономаренко Л., 2003) 

 

Шановний друже! Просимо Вас взяти участь у психолого-

педагогічному анкетуванні. 

Мета ‒ визначити рівень самооцінки. Кожна людина цікавиться своїм 

внутрішнім світом. У підлітковому віці всі починають замислюватися про 

власну зовнішність, свої розумові здібності, силу характеру. У такий спосіб і 

формується система уявлень про себе, тобто самооцінка. Вона визначає 

взаємини з оточенням, від неї залежить самокритичність, вимогливість до 

себе, ставлення до своїх досягнень і невдач. 

Інструкція: перед Вами 32 твердження. Оцініть їх, використовуючи 

такі відповіді: таке трапляється зі мною часто (3 бали); інколи (2 бали); 

нечасто (1 бал); ніколи (0 балів). 

№ 
з/п Твердження Часто 

3 бали 
Інколи 
2 бали 

Нечасто 
1 бал 

Ніколи 
0 балів 

1 Мені постійно хочеться, щоб мене підбадьорювали     
2 Завжди відчуваю відповідальність за доручену мені 

роботу     

3 Я хвилююся через своє майбутнє     
4 Багато хто мене ненавидить     
5 Я менш ініціативний, ніж інші     
6 Я переймаюся через свій психічний стан     
7 Я боюся здатися дурним     
8 Зовнішній вигляд інших кращий, ніж у мене     
9 Я боюся виступати з промовою перед незнайомими 

людьми     

10 Я часто припускаюся помилок у письмових роботах     
11 На жаль, я не завжди можу викласти свої думки     
12 Мені часто бракує впевненості в собі     
13 Мені б хотілося, щоб мене частіше хвалили     
14 Я занадто скромний     
15 Моє життя нецікаве     
16 Багато хто неправильної думки про мене     
17 Мені ні з ким поділитися своїми думками     
18 Від мене чекають багато чого     
19 Батьки не дуже цікавляться моїми досягненнями     
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№ 
з/п Твердження Часто 

3 бали 
Інколи 
2 бали 

Нечасто 
1 бал 

Ніколи 
0 балів 

20 Я трохи бентежуся у спілкуванні з новими людьми     
21 Я відчуваю, що багато людей не розуміє мене     
22 Я почуваюся в безпеці     
23 Я часто марно хвилююся     
24 Я почуваюся ніяково, коли відповідаю      
25 Я постійно почуваюся скуто     
26 Я переймаюся тим, що говорять про мене поза очі     
27 Я впевнений, що інше всі сприймають легше, ніж я     
28 Мені здається, що зі мною має трапитись якась 

халепа     

29 Мене хвилює думка про те, як інші ставляться до 
мене     

30 На жаль, я не дуже товариський     
31 У суперечках я висловлююся лише тоді, коли 

впевнений у своїй правоті     

32 Я думаю про те, чого чекають від мене друзі     
 

Інтерпретація результатів 

Сума балів від 0 до 25 свідчить про високий рівень самооцінки, при 

якому людина правильно реагує на зауваження інших і в своїх діях 

сумнівається нечасто. 

Сума балів від 26 до 45 показує середній рівень самооцінки, при якому 

людина майже не страждає на комплекс неповноцінності і лише час від часу 

підлаштовується під думку інших. 

Сума балів від 46 до 128 – це низький рівень самооцінки, при якому 

людина болісно сприймає критичні зауваження, намагається завжди зважати 

на думку інших і часто страждає на «комплекс неповноцінності». 

Щоб наша самооцінка була на високому рівні, ми повинні знати свої 

плюси та мінуси, слабкі і сильні сторони, реально оцінювати власні сили та 

здібності. 

Дякуємо за співпрацю! 
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Анкета для з’ясування розуміння офіцерами ракетно-артилерійського 

важливості іншомовно-термінологічної компетентності 

(розробка автора) 

 

Шановний респонденте! Просимо Вас відповісти на запитання анкети 

щодо важливості іншомовно-термінологічної компетентності, розкривши 

своє ставлення до необхідності формування зазначеної властивості. 

1. Чи вважаєте Ви іншомовно-термінологічну компетентність 

важливою у професійній діяльності Збройних Сил України? 

2. Чим можете це обґрунтувати? 

3. Чому, на Вашу думку, майбутній офіцер ракетно-артилерійського 

озброєння повинен готувати себе до здійснення іншомовної комунікації? 

4. Що, на Вашу думку, свідчить про сформованість у майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння іншомовно-термінологічної 

компетентності? 

5. Чи працюєте Ви над формуванням у себе іншомовно-термінологічної 

компетентності? 

6. Що, на Вашу думку, потрібно робити, щоб підготувати майбутнього 

офіцера ракетно-артилерійського озброєння до іншомовного спілкування та 

використання професійної іншомовної термінології?  

7. Як би Ви оцінили свій рівень теоретичної і практичної 

підготовленості до іншомовного спілкування та використання професійної 

іншомовної термінології?  

8. Що, на Вашу думку, заважає Вам підвищити свій рівень 

сформованості іншомовно-термінологічної компетентності? 

9. Що потрібно змінити у Військовій академії для організації 

підготовки майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння до 

іншомовного спілкування та використання професійної іншомовної 

термінології? Дякуємо за співпрацю! 
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Методика для визначення рівня сформованості мотиваційного критерію 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів  

ракетно-артилерійського озброєння 

(за методикою мотиваційної індукції Ж. Нюттена (Nuttin J., 1980) 

 

Інструкція: Нижче Ви знайдете кілька слів типу «я хочу ...», «я 

сподіваюся ...». Ці слова складають початок деякої фрази, а Вам необхідно 

завершити цю фразу так, як Ви особисто її б завершили. Не треба довго 

думати над кожною фразою. Треба писати те, що спаде Вам на думку, коли 

Ви застосуєте до себе ці перші слова кожної пропозиції. Важливо, щоб Ви не 

писали невідомо про що: не треба прагнути побудувати граматично 

правильну фразу, але слід писати про те, що Вас дійсно хвилює, до чого Ви 

прагнете, чого бажаєте, про що думаєте. Це дослідження не є тестом, тому 

яку би Ви не дали відповідь, вона обов’язково буде «хорошою» у тому 

випадку, якщо вона відображає Ваші особисті переживання. Можливо, у Вас 

створиться враження, що повторюються одні й ті ж самі слова. Це робиться 

для того, щоб Ви могли написати якомога більше про свої бажання. Не треба 

намагатися згадати те, що Ви вже писали. Намагайтеся писати розбірливо. 

Довжина і будова фрази не мають ніякого значення. 

1. Я сподіваюся ...  

2. Я дуже хочу ...  

3. Я маю намір ...  

4. Я мрію ... 

5. Я прагну ...  

6. Я буду дуже задоволений, якщо ...  

7. Я хочу ...  

8. Я все роблю для того, щоб ...  

9. У мене є велике бажання ...   

10. Я б хотів бути здатним ...  
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11. Я б так хотів ...  

12. Я прагну ...   

13.Я вирішив ...  

14. Я буду дуже радий, якщо ...  

15. Я маю певний намір...  

16. Я зроблю все можливе, щоб ...  

17. Я буду дуже радий, якщо мені дозволять ...  

18. Я б нічого не пошкодував для того, щоб ...  

19. Я всім серцем сподіваюся ...  

20. Усіма своїми силами я прагну ...  

21. Найбільше я буду засмучений, якщо ...  

22. Я не бажаю ...  

23. Я буду протестувати, якщо ...  

24. Мені не сподобається, якщо ...  

25. Я намагаюся уникнути ...  

26. Я боюся, що ...  

27. Я буду дуже шкодувати, якщо ...  

28. Я не хочу ...  

29. Мені не подобається думати про те, що ....   

30. Я б не хотів ... 
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Список членів експертної групи 

 
№ 
з/п 

Прізвище, ініціали 
експерта Місце роботи 

1 Букарос А. Ю. Завідувач кафедри електротехніки та систем РАО  
2 Сергеев В. В. Професор кафедри електротехніки та систем РАО 
3 Нікул С. О. Начальник кафедри РАО 
4 Бордіян П. П. Заступник начальника кафедри РАО 
5 Іванченко Є. А. Професор кафедри фундаментальних наук 
6 Лебедев Б. В.  Завідувач кафедри інженерної механіки 
7 Масліч Н. Я.  Професор кафедри інженерної механіки  
8 Суслов В. В. Начальник кафедри іноземних мов 
9 Жиздюк Г. А. Заступник начальника кафедри іноземних мов  
10 Ярмолович О. І. Доцент кафедри іноземних мов 
11 Мардаренко О. В. Доцент кафедри іноземних мов 
12 Остапчук Т. С Начальник кафедри ГСЕД 
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Вправи на визначення вмінь курсантів за когнітивним критерієм 

І. Before you read the text learn the following words and word-

combinations: 

aircraft n. ‒ літак 

armored v. ‒ броньований 

artillery n. ‒ артилерія 

aviation n. ‒ авіація 

bomber n. ‒ бомбардувальник 

combat n. ‒ бій 

combatant adj. ‒ бойовий 

communication n. ‒ зв’язок 

compose of – складатися з 

conduct v. – проводити  

consist of – складатися з 

cruiser n. ‒ крейсер 

destroyer n. – винищувач  

infantry n. – піхота  

marine corps n. – морський корпус 

mission n. – завдання  

reconnaissance n. – розвідка  

special adj. – спеціальний, особливий 

submarine n. – підводний човен 

surface n. ‒ поверхня 

torpedo n. – торпеда  

Services and Arms 

The armed forces usually consist of the army, the navy and the air force. 

The army, the navy and the air force are called services.  

The army conducts battles mainly on the ground. 

The modern army has more and more arms.  
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Open the brackets and put the verbs into Past Simple 

1. Tomahawk … (fly) into the sky, heading north towards Baghdad. 

2. The first missile … (hit) the communication building in the center of 

Baghdad. 

3. Pilots … (be) in their cockpits, ready to be launched for action. 

4. The first planes to go … (be) the F-117A stealth bombers and the 

electronic countermeasure aircraft. 

5. The Air Force and Navy planes … (take) off to neutralize the Iraqi air 

defense system.  

6. They … (be) EF-111 Ravens, F-4G Wild Weasels, FA-6B Prowlers. 

7. All the planes … (can) jam the high-powered signal sent by radar.  

8. The Iraqi radar …(not/can) find where the aircraft were flying. 

9. A variety of other Allied fighters …(follow) to give further bombardment. 

10. The last of planes …(be) attackers carrying bombs and guided 

conventional munitions.  

First Aid in Battlefield 

The medical service is a branch in the study of military medicine.  

It is important for soldiers to know the first aid in battlefield. 

In frontline treatment, we advocate self-aid and mutual aid. 

First of all, you should know how to treat the injuries.  

Can you judge the classifications of haemorrhage?  

There are many methods of haemostasis for you to grasp. 

As far as the bandaging is concerned, it will take a long time to do the 

practice. Fracture occurs very often in battle. 

It is necessary for warfighters to master the skills of temporary fixations. 

Medical troops have heavy burdens in wartime.  

Mass destruction weapons bring more difficulties to the first aid. 

The methods and instruments in this aspect have been modernized.  

It is necessary for the medical units to have advanced equipment. 
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Traditional field hospitals have been out of date.  

The biggest medical ship was refitted with more than 1,000 beds. 

We must attach much importance to the first aid and evacuation in wartime. 

We regard self-aid and mutual aid as aid measures and also as strategic 

tasks. 

Words and Expressions 

advocate v. – виступати за  

haemorrhage n. – кровотеча  

haemostasis n. – припинення кровотечі 

bandaging n. – перев’язка   

fracture n. – перелом  

fixation n. – фіксація  

burden n. – тягар  

refit vt. – переобладнувати  

regard vt. – вважати  

ІІ. Після читання тексту курсантам пропонувалися такі завдання: 

Task 1. Read the words and complete the spelling of the unfinished words: 

bat lefield, o cur, .ecessary, wa.time, equi. ment, medicin., h.spital, uni.. 

Task 2. Listen to the following words and choose those which together with 

the word «air» form the military terms: wave, armor, cover, defense, barracks, 

force, operation, photograph, support. 

Task 3. Circle the word which doesn’t fit: 

1) ground: a) attack, b) component, c) insignia, d) crew, e) forces; 

2) general: a) headquarters, b) planning, c) warning; d) purpose; 

3) joint: a) junction, b) headquarters, c) operation, d) service; 

4) landing: a) craft, b) ship, c) site, d) zone, e) mark; 

5) light: a) gun, b) infantry, c) cannon, d) tank; 

6) military: a) intelligence, b) office, c) hospital, d) observer, e) police, f) 

time. 
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UN Peace-keeping Operations 

The United Nations (UN) peace-keeping operations are conducted by a 

group of volunteer military personnel dispatched1 according to the resolutions of 

the UN Security Council or its General Assembly to global hotspots to restore2 and 

maintain peace. Under the UN Charter, the United Nations can attempt to solve 

international conflicts either by diplomatic means or coercive3 measures, including 

embargoes4, economic sanctions or by sending in UN troops.  

Peace-keeping operations are usually required when all the methods adopted 

by the UN for the peaceful settlement of disputes fail5 to bring permanent peace. 

All the peace-keeping operations are only temporary measures. 

Peace-keeping operations have been most commonly employed to supervise 

and help maintain ceasefires6, to assist in troop withdrawals7, and to provide a 

buffer8 between opposing forces.  

The military personnel who serve in peace-keeping operations are provided 

by Member States on a voluntary basis. 

It is a key principle that the operation must not interfere in internal affairs of 

the host countries and must not in any way favor one party against another. 

Those who serve in military observer missions are almost invariably 

unarmed. 

Those who serve in peace-keeping forces are equipped with light defensive9 

weapons but are not authorized to use force except in self-defense. 

Command of the peace-keeping operations is either directly controlled by 

the UN general secretary, or approved by the Security Council and authorized by 

the general secretary to some regional organizations or major powers.  

The UN peace-keepers are exclusively responsible to the United Nations. 

The UN peace-keeping forces won the Nobel Peace Prize in 1988. 

Words and word-combinations 

1) dispatched – розподілений;  

2) to restore – відновлювати;  
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3) coercive – примусовий;  

4) embargoes – ембарго (захоронення); 

5) fail – неспроможний;  

6) ceasefires – припинення вогню; 

7) withdrawals – вихід;  

8) a buffer – буфер;  

9) defensive – захисний.  

ІІІ. Курсантам пропонувалися такі завдання для перевірки розуміння 

прочитаного: 

Task 1. Read the following sentences and complete the table. 

All the peace-keeping operations are only temporary measures. 

1. Under the UN Charter, the United Nations can attempt to solve 

international conflicts. 

2. All the peace-keeping operations are only temporary measures. 

3. The military personnel who serve in peace-keeping operations are 

provided by Member States on a voluntary basis. 

4. Peace-keeping operations are faced with the problems of insufficient 

funds.  

5. The UN peace-keepers are exclusively responsible to the USA. 

6. The UN peace-keeping forces won the Nobel Peace Prize in 1998. 
№ запитання Правильно Неправильно Недостатньо інформації 

1.    
2.    
3.    
4.    
5.    
6.    

Task 2. Answer the following questions: 

1. Why are the United Nations peace-keeping operations conducted? 

2. Do the United Nations attempt to solve international conflicts in the 

world? 

3. When are peace-keeping operations usually required? 



261 

Продовж. додатка Л 

4. Who takes part in the United Nations peace-keeping operations? 

5. Who provides the military personnel for the United Nations? 

6. Is the military personnel equipped with weapons? 

7. Who are the UN peace-keepers exclusively responsible to? 

8. When did the UN peace-keeping forces win the Nobel Peace Prize? 

Task 3. Retell the text, using words and word-combinations from the text. 
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Тест на тему «Перевірте рівень своєї комунікабельності» 

(джерело: (Євдокимова О., Хомутенко Т., 2004) 

 

1. Перебуваючи в купе або в салоні літака, Ви: 

а) зазвичай не контактуєте із сусідами; 

б) контактуєте, якщо потрібно, але без бажання; 

в) ініціативно контактуєте без ускладнень; 

г) розкриваєте незнайомцям свої таємні почуття та думки. 

2. Ваші стосунки з друзями та родичами підтримуються: 

а) нечастими візитами (3‒4 рази на рік); 

б) більш частими візитами (5‒10 разів на рік); 

в) регулярними візитами (частіше одного разу на місяць); 

г) щотижневими та більш частішими зустрічами. 

3. Скільки вітальних листівок Ви отримуєте кожного року? 

а) 1‒5; б) 6‒10; в) 11‒15; г) 16 і більше. 

4. Якщо Ви вже закінчили школу, то доля скількох Ваших 

однокласників Вам добре відома: 

а) 1‒2; б) 4‒10; в) 11‒15; г) 16 і більше. 

5. У середньому Ви витрачаєте на телефонну розмову: 

а) 1‒3 хвилин; б) 4‒5 хвилин; в) 6‒10 хвилин; г) від 15 хвилин і більше. 

6. Якщо Ви читаєте нову книгу, то зазвичай: 

а) самі обмірковуєте те, що прочитали; 

б) відповідаєте на запитання про прочитане, але неохоче; 

в) охоче відповідаєте на запитання щодо прочитаного; 

г) ініціативно розповідаєте про свої враження. 

7. Під час кіносеансу, концерту, спектаклю Ви: 

а) не любите, щоб хтось ділився з Вами своїми враженнями; 

б) терпляче ставитеся до цього, якщо це Вам цікаво; 

в) інколи поділяєте враження із знайомими; 
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г) не можете весь час сидіти мовчки, намагаєтеся висловити свої думки. 

8. Якщо Ви зустрічаєте на вулиці знайомих, то: 

а) якщо не маєте до них термінових справ, киваєте та минаєте їх; 

б) відповідаєте на вітання, обмінюєтеся стислими репліками; 

в) не зауважуєте, хто привітався першим, охоче дізнаєтеся про новини; 

г) зупиняєтеся першим, вітаєтеся, розпитуєте та розповідаєте про себе. 

9. Коли Ви повертаєтеся додому після занять, то: 

а) любите мовчати; 

б) стисло відповідаєте на запитання; 

в) розпитуєте своїх родинних про новини, але неохоче; 

г) зацікавлено розпитуєте та розповідаєте про себе; ображаєтеся, якщо 

Вас не розпитують або відповідають неохоче. 

10. Перебуваючи в чужому місті (невідомому районі) і розшукуючи 

потрібну Вам установу, адресу якої не знаєте (відомо, що вона десь недалеко 

від того місця, де Ви щойно зійшли з автобусу), Ви віддаєте перевагу такій 

дії: 

а) обійти прилеглі вулиці, самотужки шукаючи те, що Вам потрібно; 

б) розпізнати серед перехожих місцевого мешканця, задати йому 

запитання, а в разі незадовільної відповіді продовжувати самостійний пошук; 

в) зупиняти перехожих з проханням допомогти, не відчуваючи при 

цьому незручності; 

г) просити про допомогу оптимальну кількість перехожих, не 

відчуваючи незручності. 

11. Під час прогулянки містом, парком Ви віддаєте перевагу: 

а) бути самотнім; 

б) бути в товаристві однієї особи; 

в) товариству декількох друзів або знайомих; 

г) безлічі людей (колективні вилазки, культпоходи тощо). 

12. Якщо Ви помітили у знайомої людини обновку, то: 
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а) оцінюєте її мовчки; 

б) висловлюєте свої думки, якщо Вас питають; 

в) ініціативно висловлюєте свої думки; 

г) дізнаєтеся про ціну, про те, де куплена обновка, просите показати її, 

коментуєте свої враження. 

13. Якщо Ви читаєте художню літературу, то зазвичай: 

а) віддаєте перевагу маленькому віршу або новелі; 

б) віршам або збірнику новел; 

в) не помічаєте обсягу написаного, головне, щоб було цікаво; 

г) читаєте романи та поеми, які удостоїлися авторитету критики, мають 

вагому тематику тощо. 

14. Якщо Ви опинилися несподівано в невідомій компанії, то: 

а) почуваєте себе надзвичайно некомфортно, хочете покинути 

компанію; 

б) внутрішньо згодні залишитися, спілкуєтеся, але без бажання; 

в) радієте новим знайомствам, ініціативно спілкуєтеся; 

г) надзвичайно раді новим людям, намагаєтеся дізнатися про них 

докладніше та показати себе з кращого боку. 

15. Якщо Ви пишете вірші, оповідання, ведете щоденник тощо, то: 

а) не розповідаєте про написане нікому; 

б) іноді розповідаєте про написане тому, до кого маєте особу довіру; 

в) охоче читаєте написане, якщо Вас прохають; 

г) ініціативно читаєте написане, оскільки Вам цікаво знати думки 

інших щодо цього. Негативні думки або явно стримана похвала Вас певною 

мірою засмучує. 

16. Коли у гостях пригощають новою стравою, яка Вам сподобалась, 

то: 

а) їсте із задоволенням, але не висловлюєте своєї думки; 
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б) можете ініціативно схвалити, але віддаєте перевагу тому, що лише 

відповідаєте на запитання; 

в) не чекаєте, поки Вас запитають, самі хвалите страву; 

г) не лише хвалите, але й розпитуєте про рецепт, говорите, що самі теж 

хочете її приготувати або попросите своїх рідних приготувати. 

17. Підкресліть кращий тип заголовку (не добуток, не даний заголовок, 

а його тип!): 

а) Сварка; б) Сварка сусідів; в) Безглузда сварка сусідів; г) Повість про 

те, як посварилися Іван Іванович з Іваном Никифоровичем. 

18. Якщо помічаєте, що хтось із Ваших добрих знайомих є надто 

балакучим, то Ви: 

а) можете натякнути йому про це, оскільки цей недолік Вас справді 

дратує; 

б) не дуже реагуєте на балакучість других; 

в) любите слухати, було б тільки цікаво; 

г) самі дуже балакучі, тому подібна риса співбесідника дозволяє Вам 

виразити себе. 

19. На запитання «Котра година?» у ситуації, якщо не маєте при собі 

годинника, Ви відповісте так: 

а) не знаю; 

б) не знаю, я не маю годинника, вибачте;  

в) із задоволенням відповів би Вам, але я не маю годинника; 

г) я б з великим задоволенням відповів би Вам, але мій годинник зараз 

у ремонті, я сам відчуваю значні незручності, та що робити?! 

20. Під час публічної лекції (докладу, виступу) у випадку, якщо тема 

Вам цікава, а той, хто виступає, висловлює спірні або віроломні, як на Ваш 

погляд, думки, Ви: 

а) відчуваєте бажання заперечити, але не реалізуєте його; 
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б) відчуваєте бажання висловитися, але безболісно реагуєте на 

обставини, що перешкодили Вам реалізувати своє бажання; 

в) вільно можете реалізувати своє бажання за допомогою записки; 

г) добиваєтесь можливості заперечити доповідачу. 

21. Прочитавши дискусійну статтю в газеті (журналі) з теми, що Вас 

турбує, Ви: 

а) розмірковуєте над тим, що могли б узяти участь у дискусії, але не 

починаєте статтю, лист тощо, із часом забуваючи про свої наміри; 

б) обдумуєте свою відповідь, статтю, збираєте матеріал, складаєте 

чернетку, але не дуже засмучуєтеся, якщо щось Вам перешкодило довести 

справу до кінця; 

в) пишете статтю (листа до редакції), надсилаєте, але не сприймаєте 

близько до серця, якщо Вам відмовили у публікації; 

г) якщо Вам відмовили у публікації Вашого матеріалу, знову пишете 

листа до редакції з новим варіантом.  

22. Підкресліть, яку б якість у співрозмовника Ви б бажали бачити: 

а) надзвичайна стриманість; 

б) контактність, яка спрямована переважно на Вас; 

в) відчутна товариськість; 

г) необмежена контактність. 

23. Оцініть самі себе, підкресливши типовий для Вас домінуючий 

рівень спілкування (комунікабельності): 

а) низький; 

б) близький до середнього; 

в) достатньо високий; 

г) високий, що наближається до найвищого. 
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Ключ до тестового завдання 

Завдання, що складається з 22 запитань, розраховано на щирі, серйозні 

реакції студентів. Завдання № 23 має мету допомогти Вам правильно оцінити 

різницю між об’єктивним Вашим рівнем комунікабельності та тим, як Ви 

особисто його оцінюєте.  

Оцініть Ваші відповіді за відповідністю: а) ‒ 2 бали; б) – 4 бали; в) – 

6 балів; г) – 8 балів. 

Тим, хто набрав 176 балів або близьку до нього кількість, необхідно 

слідкувати за собою під час спілкування, стримувати себе, уважно вивчати 

реакцію тих, хто Вас оточує, і коректувати свою поведінку з метою зниження 

своєї активності. 

Ті, хто набрав від 125 до 150 балів, відповідають достатній активності 

під час спілкування, що наближається до класичної екстравертності. 

44‒60 балів – треба навчитися активному спілкуванню, інакше Ваша 

інтравертність перешкодить (уже перешкоджає) Вам та Вашому оточенню 

під час спілкування.  

Якщо Ви маєте кількість балів від 70 до 100, то Вам також потрібно 

свідомо збільшувати активність під час спілкування, але занадто не 

пересилювати себе. 
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Визначення рівня знань курсантів на основі мовленнєвих ознак 

 

Ознаки мовлення Частота використання 
цих ознак 

Іменники  
Дієслова  
Дієприкметники  
Прикметники в початковій формі  
Прикметники в порівняльній формі  
Прикметники у найвищому ступені порівняння  
Сполучники  
Прийменники  
Частки  
Однорідні члени речення  
Складні речення зі сполучниками and, but, or та ін.  
Складні речення, з’єднані підрядними сполучниками  
Увідні конструкції: first of all, to my mind, I think, it seems to me та ін.  

 

Ключ для з’ясування результатів тесту  

«Визначення активного словника» 
Результат Кількість балів 

У мовленні курсанта (опис картинки) зустрілося не менше 10 з 
перерахованих ознак 10 

У мовленні ‒ не менше 8‒9 з перерахованих ознак 8‒9 
Наявність у мовленні 6‒7 різних ознак 6‒7 
Присутність у мовленні 4‒5 різних ознак 4‒5 
У мовленні присутні 2‒3 ознаки 2‒3 
Розповіді немає або в ній є 1‒2 слова, що належать до однієї частини мови 0‒1 
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Тест діагностики рефлексії Л. Пономаренко  

(джерело: (Пономаренко Л., 2003) 

 

Інструкція першого етапу діагностики 

Перед Вами список «персонажів». Перший із них (Я-ідеал) – це Ваша 

мрія або мета, Ваше уявлення про себе такого, яким Вам хотілося б стати. Усі 

інші персонажі – реальні люди. Будь ласка, проставте в другій графі бланку 

імена всіх персонажів, причому для Я-ідеалу Ви можете зазначити умовне, 

наприклад, жартівливе П/н.  

 

Ім’я Персонаж 
(назва ролі) Відмінність Схожість 

1. Я-ідеал    
2. Мати     
3. Батько     
4. Брат     
5. Сестра     
6. Друг (іншої статі)     
7. Викладач, який подобається     
8. Викладач, який не подобається     
9. Начальник     
10. Лікар     
11. Людина, яку Ви жалієте     
12. Людина, яка не сприймає Вас     
13. Щаслива людина     
14. Етична людина     
15. Розумна людина    

 

Інструкція другого етапу діагностики 

Порівняйте характер, темперамент, спосіб життя та інші психологічні 

особливості Вашого Я-образу (це сукупність Ваших уявлень про себе 

сьогоднішнього, теперішнього, реального) з усіма персонажами в списку. 

Результатом порівняння повинно стати виявлення відмінностей між Я-

образом і кожним із зазначених персонажів. Постарайтеся виразити цю 

відмінність якоюсь однією, найсуттєвішою, якістю-рисою, яку вкажіть у 

третій графі бланку. 
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Продовж. додатка П 

Інструкція третього етапу діагностики 

Тепер визначте, у чому полягає подібність Вашого Я-образу і кожного 

із зазначених персонажів. Вкажіть у четвертій графі бланка рису або 

характеристику, яка виражає цю подібність. Після заповнення бланка 

досліджувані самостійно оцінюють успішність виконання завдання. Для 

цього їм повідомляються критерії оцінки, які реально використовуються для 

діагностики рефлексії.  

Критерії оцінки рефлексивності: 

1) когнітивна простота – складність (кількість конструктів, які 

використані для характеристики схожості/відмінності): за кожний унікальний 

(що зустрічається в бланку лише один раз) конструкт нараховується один 

бал, за пропущену графу або конструкт, що повторюється в тесті, – 0 балів;  

2) формальність – психологічність конструктів (якість конструктів; за 

використання особистісної характеристики – один бал, за кожну формальну 

характеристику схожості/відмінності – 0 балів);  

3) розмитість – локальність конструктів (якість конструктів; звернення 

до загальних або локальних конструктів – 1 бал, за нечіткі, розмиті 

характеристики – 0 балів);  

4) змістовність – змістовність самозвіту (змістовність самозвітів 

оцінюється експериментатором після виконання завдання). 

Отже, за кожний конструкт у бланку досліджуваний може одержати від 

0 до 3 балів. Оскільки респондент оцінює 15 персонажів за двома критеріями 

(схожість і відмінність з образом Я), то при добросовісному виконанні 

завдання оцінюється якість 30 конструктів. 
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Додаток Р 

Анкета на визначення рівня сформованості у майбутніх офіцерів  

ракетно-артилерійського озброєння іншомовно-термінологічної 

компетентності за особистісним критерієм 

(розробка автора) 

 

Шановний курсанте, поставте, будь ласка, позначку «+» у відповідній 

графі навпроти кожної відповіді на запитання. 
Відповіді на запитання анкети Так В основному Ні 

1. Зазвичай мене цікавить думка інших стосовно моїх дій, 
поведінки, результатів діяльності 

   

2. На навчальних заняттях з англійської мови я не 
замислююсь над проблемами: як мене сприймають курсанти, 
як оцінюють мою відповідь 

   

3. Коли я маю свою точку зору стосовно проблеми, мені 
важливо, чи поділяють її оточуючі (курсанти, викладач) 

   

4. Відповідаючи на запитання на навчальному занятті з 
англійської мови, я повною мірою підлаштовуюся під 
викладача і мені байдуже, як до цього ставляться курсанти 

   

5. Ніколи не дискутую з викладачем, навіть тоді, коли не 
погоджуюся з його точкою зору 

   

6. Я легко змінюю свою точку зору на проблему, якщо 
аргументи мені видаються переконливими 

   

7. Я завжди відчуваю, як до мене ставляться оточуючі, 
постійно аналізую причини 

   

8. У дискусіях почуваю себе впевнено, можу довести свою 
позицію стосовно проблеми, переконати у своїй правоті 
викладача, курсантів 

   

9. Вважаю себе людиною впертою, важко йду на зміну 
позиції, навіть коли відчуваю, що неправий 

   

10. Я часто змінюю свою точку зору на проблему, щоб не 
викликати недоброзичливості, а то й глузування інших 

   

11. Я достатньо критично ставлюся до себе, часто аналізую 
результати своєї навчальної діяльності 

   

12. Для мене головне ‒ думка інших людей (курсантів), 
завжди намагаюся їм сподобатися 

   

13. Для мене головне ‒ думка викладача, завжди намагаюся 
йому сподобатися 

   

14. Завжди підлаштовуюся під загальноприйняту точку зору 
на проблему, хочу бути таким як усі, не вирізнятися з-поміж 
інших курсантів 

   

15. Вважаю себе самодостатньою людиною, самодостатнім 
студентом, що може досягти життєвого, професійного успіху 
у перспективі 

   

 



272 
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Загальний рівень сформованості іншомовно-термінологічної 

компетентності курсантів за особистісним критерієм визначається відповідно 

до отриманої кількості балів: 
Високий рівень Середній рівень Базовий рівень 

1а 1б 1в 
2а 2б 2в 
3а 3б 3в 
4в 4в 4а 
5в 5в 5а 
6а 6б 6в 
7а 7б 7в 
8а 8б 8в 
9в 9в 9а 
10в 10в 10а 
11а 11б 11в 
12в 12в 12а 
13в 13в 13а 
14в 14в 14а 
15а 15б 15в 

46‒31 30‒16 15‒0 
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Додаток С 

Експертне оцінювання найбільш ефективних педагогічних умов  

для формування у майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського 

озброєння іншомовно-термінологічної компетентності 

 

Шановний пане (пані)! 

Визначте, будь ласка, за 11-бальною шкалою ті педагогічні умови, 

упровадження яких може суттєво покращити формування в курсантів 

іншомовно-термінологічної компетентності 
№ 
з/п Запропоновані педагогічні умови Бал 

оцінки 
1 Збагачення змісту фахових навчальних дисциплін прикладами проєктного 

менеджменту 
 

2 Розширення практико-орієнтованої навчальної діяльності курсантів і розвиток 
культури спілкування з іноземними громадянами 

 

3 Оновлення навчальної програми через удосконалення змісту за допомогою 
синтезу традиційних та нетрадиційних засобів, методів, форм 

 

4 Використання активних методів навчання для розвитку в курсантів навичок 
приймати управлінські рішення на засадах проєктного підходу 

 

5 Структурування змісту навчальної інформації з філологічних навчальних 
дисциплін 

 

6 Підбір засобів і методів підготовки, адекватних моделям екстремальних умов та 
ситуацій, характерних для оперативно-службової діяльності офіцера-
артилериста 

 

7 Використання методу комунікативних моделей під час викладання іноземної 
(англійської) мови 

 

8 Розвиток проєктного мислення в курсантів засобами формальної логіки   
9 Збагачення змісту навчальних дисциплін прикладами нестандартних ситуацій з 

урахуванням системного аналізу обстановки, що склалась  
 

10 Організація самоосвіти майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння 
з метою відпрацювання навичок роботи з різними джерелами іноземної 
професійно спрямованої інформації 

 

11 Розвиток навичок професійної взаємодії курсантів для реалізації проєктів 
оперативно-службової діяльності 

 

12 Удосконалення в майбутніх офіцерів навичок ефективної комунікативної 
компетентності  

 

13 Підвищення рівня компетентності науково-педагогічних працівників вищого 
військового навчального закладу щодо формування іншомовно-термінологічної 
компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння 

 

14 Забезпечення систематичного контролю рівня професійної готовності 
майбутніх офіцерів до локалізації нестандартних ситуацій  

 

15 Педагогічна підготовленість викладачів до проведення занять із курсантами 
щодо локалізації нестандартних ситуацій, у тому числі і навчально-методичне 
забезпечення 
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Додаток Т 

Фрагмент структурування довідника термінів професійного 

спрямування іноземною (англійською) мовою 
А  
авіаційна керована ракета airborne guided missile 
авіаційна балістична ракета air-launched ballistic missile 
авіаційна ракета класу «повітря-повітря» air-to-air missile 
авіаційна ракета класу «повітря-земля» air-to-ground rocket 
авіаційна ракета класу «повітря-поверхня» air-to-surface missile 
авіаційна ракета класу «повітря-підводна 
ціль» 

air-to-underwater missile 

автоматизована система управління вогнем automated fire control system 
автоматичне наведення automatic guidance 
автоматичне самонаведення automatic self-guidance 
автоматична система пожежогасіння automatic fire suppression system 
азимут azimuth 
активна протиповітряна оборона active air defense 
активні засоби протиповітряної оборони active antiaircraft means 
активна система самонаведення active homing system 
амортизатор відкоту (у зборі) buffer assembly 
артилерія artillery 
артилерія протиповітряної оборони, зенітна 
артилерія 

air defense artillery 

артилерійська розвідка Artillery intelligence 
артилерійські частини і підрозділи Artillery units and subunits 
артилерія десантно-штурмових військ ЗСУ Artillery of the airborne assault troops of the 

Armed Forces of Ukraine 
артилерія Державної прикордонної служби 
України (зокрема мінометні підрозділи) 

Artillery of the State Border Guard Service of 
Ukraine (in particular mortar units) 

артилерія Національної гвардії України Artillery of the National Guard of Ukraine 
артилерійські боєприпаси artillery munitions 
армійська артилерія army artillery 
артилерійська підтримка  artillery support 
артилерійська гармата artillery weapon/piece, cannon 
артилерійський комплекс artillery weapons system 
артилерійська контрпідготовка counterpreparation fire 
Б  
багаторазова пускова установка reusable launcher 
балансир balancer 
батарея battery 
балістична керована ракета ballistic guided missile 
боєголовка (снаряда, ракети) warhead 
бойовий наказ operation order (OPORD) 
бойовий склад ракетних військ та артилерії combat composition of missile troops and 

artillery 
бойові дії без застосування ядерної зброї nonnuclear warfare 
безпілотні системи unmanned systems 
гаубиця/гармата, що буксирується towed howitzer/gun 
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Продовж. додатка Т 
бригадна артилерійська група brigade artillery group 
бригада протиповітряної оборони air defense brigade 
бронежилет body armour 
боєприпаси munitions 
бойова (польова) форма одягу battle dress uniform 
В  
верхній лафет top carriage 
вибухати, розриватися to burst 
високий темп вогню high rate of fire 
високий кут high angles 
вихідне положення для наступу attack position 
відкатний механізм recoil mechanism 
відсік Cell, compartment 
вісь ствола axis of the barrel 
влучність accuracy 
вогнева підготовка fire preparation/preparatory fire 
вогнева позиція артилерії artillery position 
вогонь із закритих позицій indirect fire 
встановлювати на позиції to emplace 
вступати в бій to engage 
Г  
гаубиця howitzer 
гідропневматична підвіска hydropneumatic suspension system 
гільза cartridge case 
гладкоствольний smoothbore 
головка циліндра cylinder head 
готувати основну і запасну позиції to prepare the main and alternate positions 
гусенична стрічка caterpillar track 
гусеничне шасі tracked chassis 
Д  
далекомір rangefinder 
дальність, відстань range 
дизельний двигун diesel engine 
димова завіса smoke screen 
довгоствольні гармати long-barreled guns 
допоміжний удар supporting attack/second attack 
допоміжний енергоблок auxiliary power unit 
досягати to achieve 
дульне гальмо muzzle brake 
Е  
експлуатаційна варіативність operational flexibility 
З  
загрожувати to threaten 
заздалегідь підготовлений наступ deliberate attack 
запал у носовій частині fuze in the nose 
запобіжник safety catch 
заряд charge 
заряджати to load 
затвор bolt 
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Продовж. додатка Т 
заходи безпеки safety precautions 
заходи бойового управління control measures 
захопити місцевість to seize terrain 
збирати, монтувати to assemble 
збільшувати бойову міць to increase combat power 
здатний capable 
здатність ability 
зенітна артилерія antiaircraft/ air defense artillery  
зенітна ракета antiaircraft/ air defense missile 
звичайна артилерія (неядерна) conventional artillery 
зосередження вогню concentration of fire 
зменшувати to reduce 
І  
ініціатива initiative 
інтегроване багатофункціональне обладнання 
радіолокаційної станції 

battery integration and radar display 
equipment 

інфрачервона та протипожежна система infrared and fire-and-forget system 
К  
казенна частина ствола back end of the barrel 
казенник breechblock 
калібр caliber 
камуфляж, маскування camouflage 
канал ствола bore 
капсюль в основі снаряда primer at the base of the shell 
картеч canister 
керовані по дротах wire-guided 
кількісний склад розрахунку crew size 
кінцевий об’єкт (завдання) final objective 
колінчатий вал crankshaft 
комп’ютер управління туреллю turret control computer 
контрбатарейний вогонь counter-battery fire 
контрольний пункт checkpoint 
контрпідготовчий артилерійський удар counterfire 
координація, взаємодія coordination 
корпус (ракети) airframe 
корпус снаряда shell body 
корегування вогню adjustment of fire 
короткий ствол short barrel 
кут обстрілу angle of fire 
кут горизонтальної наводки, кутомір 
(основної гармати) поправка 

deflection 

Л  
лафет carriage 
люлька cradle 
М  
магазин (для набоїв) magazine 
маневр maneuver 
механізм заряджання charger 
метальний заряд propelling charge 



277 

Продовж. додатка Т 
мінометні підрозділи mortar units 
місцевість terrain 
місцевість без доріг cross-country 
мобільність mobility 
модернізувати to upgrade 
Н  
наведення, управління guidance 
навідник, оператор operator 
наземна артилерія field artillery 
наземна ціль ground target 
наносити удар to strike 
напрям наступу axis of advance 
нарізний rifled 
наступ offensive 
невеликі запаси ракетного палива small propellant charges 
нижній станок лафета bottom carriage 
низько літаючі повітряні цілі low flying aerial targets 
номер гарматного розрахунку cannoneer 
О  
обмежена видимість limited visibility 
обхід turning movement 
оптично відстежувана optically tracked 
основа (гармати, гаубиці) base 
осколковий та фугасний ефект fragmentation and blast effect 
осколково-фугасні артилерійські снаряди high-explosive artillery shells 
основний район бойових дій main battle area (MBA) 
основні сили main body 
остання версія the latest version 
отримати перевагу to gain an advantage 
П  
патрон, набій cartridge 
патрон, снаряд; постріл round 
передача, привод drive 
передня втулка front bushing 
передислокація або перезавантаження 
системи 

system reposition or reloading  

переносний, портативний portable 
переходити в наступ to launch an attack 
підпора, сошка bipod 
підшипник bearing 
підрозділи протитанкових керованих ракет anti-tank guided missile units 
підривник fuze 
підтримувати зв’язок  to maintain contact 
поворотний і підйомний механізм traversing and elevating mechanism 
позиція, місцеположення position 
польова форма одягу fighting order 
помічник навідника assistant gunner 
прикривати to cover, to screen 
прилад нічного бачення night vision device 
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Продовж. додатка Т 
приціл sight 
проміжний об’єкт  intermediate objective 
прорив penetration 
просуватися to advance 
протирадіолокаційна ракета antiradiation missile 
протиповітряна оборона antiaircraft protection 
протиракета для боротьби з балістичними 
ракетами 

antiballistic missile 

протитанкові ракети «Джавелін» Javelin anti-tank missiles 
протитанкові керовані ракети antitank guided missiles 
проходження через бойові порядки passage of lines 
пряма наводка direct fire 
Р  
район зосередження assembly area (AA) 
ракетні війська missile forces/troops 
ракетний комплекс, що буксирується tow missile system 
ракетний прискорювач booster 
ракетні комплекси тактичних ракет Точка tactical missile systems Tochka 
реактивна артилерія rocket artillery 
реактивна броня reactive armor 
реактивні системи залпового вогню типу 
Вільха, Смерч, Ураган, Град 

multiple launch rocket systems such as 
Vilkha, Hrad, Smerch, Urahan 

розвідка боєм reconnaissance (recon) in force 
розгорнуті та готові до ведення вогню deployed and ready to fire 
розгортання військ deployment 
розрядники димових гранат Smoke grenade dischargers 
рота радіорелейного зв’язку командування 
артилерії 

command artillery radio relay company 

розвантажувальна система (для військового 
спорядження) 

webbing/ web equipment 

розвідувальна служба зенітної артилерії antiaircraft artillery intelligence service 
розрахунок, обчислення computing 
розривний заряд bursting charge 
радіолокаційна станція з параболічною 
антеною 

dish-type radar 

радіолокаційна станція далекого виявлення Early warning radar station 
С  
самохідні гармати Піон, Гіацинт-С self-propelled cannons Pion, Hyacint 
самохідна артилерійська установка (САУ) self-propelled artillery unit (SAU) 
сектор протиповітряної оборони air defense sector 
сигналізувати, подавати сигнал to signal 
сили прикриття covering force 
система віддачі recoil system 
система дальнього радіолокаційного 
виявлення балістичних ракет 

ballistic missile early warning system 

система наведення ракет missile guidance set 
система прицілювання sight system 
скеровувати, спрямовувати, направляти to steer 
смуга бойових дій zone of action 
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сошник spade 
спорядження, екіпіровка equipment 
спостереження observation, surveillance  
спостерігати, стежити to observe 
сталевий корпус з високою міцністю на 
розрив 

a high tensile, steel body 

ствол barrel 
ствол у зборі cannon assembly 
стримувати, придушувати to suppress 
сусідні підрозділи adjacent units 
суцільнозварні all-welded 
сучасне обладнання для обробки даних advanced data processing equipment 
Т  
тандемні зарядні боєголовки tandem charge warheads 
технічна швидкострільність, темп стрільби cyclic rate 
траєкторія trajectory 
тривога alarm 
тринога tripod 
У  
узгоджувати to coordinate 
умови, обставини conditions 
управління вогнем fire control 
управлятися командою з двох чоловік operated by a two-man team 
уразливість vulnerability 
Ф  
фронтальний наступ frontal attack 
Х  
ходове колесо running wheel 
ходова частина (нижній лафет) undercarriage 
Ц  
цапфа trunnion 
центр управління засобами протиповітряної 
оборони 

air defense control center 

ціль, мішень target 
Ш  
швидкість velocity 
ширина фронту frontage 
шомпол для чищення cleaning rod 
Я  
ярлик/бирка з іменем name tag 
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Приклади вправ-ситуацій для комунікативних моделей 

 

What are they?  

Infantry, artillery, armored force, communication unit, special troops, 

reconnaissance troops and so on.  

The air force is an important fighting service.  

It is organized chiefly in fighting aviation arm, bomber aviation arm, 

airborne troops and airfields.  

The air force can carry out various missions independently.  

At war, it can also aid the ground and naval forces to gain victory.  

What are the main types of combat planes?  

They are fighters, bombers and reconnaissance planes.  

Air combat is the basic task of the fighters.  

What is the main task of the bombardment aviation?  

It can ruin the important objectives in the deep rear of the enemy. 

What about the reconnaissance aviation? 

It uses several types of aircraft to gather information about the enemy. 

Navy must be composed of surface ship unit and submarine unit. 

It also has naval air force, marine corps, naval base and so on.  

Navy carries out missions at the sea mainly. 

What are its main types of the combatant ships.  

They are aircraft carriers, cruisers, destroyers, submarines, and torpedo-

boats, etc.  

Exercise № 1. Match the words: 

1) the armed forces а) головне завдання 
2) the modern army b) глибокий тил 
3) independently c) збирати інформацію 
4) to gain victory d) виконувати завдання 
5) air combat e) Збройні Сили 
6) main task f) сучасна армія 
7) deep rear g) бойовий корабель 
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8) to gather information k) отримувати перемогу 
9) to carry out mission l) незалежно 
10) combatant ship n) повітряний бій 

 

Exercise № 2. Complete the following sentences, using the following words 

from the text: bombers carry out, conducts, fighting service, types: 

1. The army         battles mainly on the ground. 

2. The air force is an important       . 

3. The air force can          various missions independently. 

4. What are the main     types of combat planes? 

5. They are fighters,      and reconnaissance planes. 

Exercise № 3. Prove that military mottoes have sense: 

1. Seek. Attack. Destroy. 

2. If you want peace, prepare for war. 

3. Through adversity (напасті) to the stars. 

4. Ready. Always ready. 

 

Translate from Ukrainian into English 

1. Військову підготовку можна розділити на дві частини. 

2. Це підготовка в академіях та у військових частинах. 

3. У світі існує велика кількість військових шкіл. 

4. Вест Поінт – одна з них. 

5. Вона називається «колискою генералів». 

6. Це найвищій військовий навчальний заклад у США. 

7. Ти не можеш бути генералом, не маючи диплома або ступеня. 

8. Є думка, що «риси воєначальників беруть коріння у військових 

школах». 

9. Військова підготовка відрізняється у різних військових частинах. 

10. В Україні є багато військових частин. 

11. Тисячі солдат і офіцерів служать там. 
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Translate from English into Ukrainian 

1. The modern weapons are classified as strategic, operational and tactical 

ones. 

2. As far as we know, there are atomic weapons. 

3. Atomic weapons are also called nuclear weapons. 

4. Nuclear weapons include atom bombs, hydrogen bombs and neutron 

bombs. 

5. There are different kinds of missiles: intercontinental, long-range, 

medium-range, air-to-ground and air-to-air missiles. 

6. Additionally there are ground-to-air, ground-to-ground, air-to-ground and 

air-to-air missiles. 
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Список публікацій здобувача за темою дисертації та відомості  

про апробацію результатів дисертації 

 

Наукові праці, у яких опубліковані основні наукові результати дисертації 

Бхіндер, Н. В., & Іваніцька, І. В. (2021а). Теоретичні аспекти формування 

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння. Педагогічні науки: теорія та практика, 

4 (40), 101‒109. https://doi.org/10.26661/2786-5622-2021-4-15. 

Kuzmenko, Yu., Kovalchuk, T., & Ivanitska, I. (2021). Formation of foreign 

language communicative competence among future military officers: 

international experience. Порівняльна професійна педагогіка, 11 (1), 

101‒108. https://doi.org/10.31891/2308-4081/2021-11(1)-14 

Іваніцька, І. В. (2023a). Критерії, показники та рівні сформованості 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння. Перспективи та інновації науки. 

Серія «Педагогіка», серія «Психологія», серія «Медицина», 16 (34), 

115‒124. https://doi.org/10.52058/2786-4952-2023-16(34)-115-124. 

Іваніцька, І. В. (2023b). Сутність, структура й особливості змісту іншомовно-

термінологічної компетентності майбутніх офіцерів ракетно-

артилерійського озброєння. Інноваційна педагогіка, 65 (1), 186‒189. 

https://doi.org/10.32782/2663-6085/2023/65.1.39. 

Іваніцька, І. В. (2023c). Педагогічні умови та структурно-функціональна 

модель формування іншомовно-термінологічної компетентності 

майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. Педагогіка 

формування творчої особистості у вищій і загальноосвітній школах, 

90, 89‒93. https://doi.org/10.32782/1992-5786.2023.90.15. 

Іваніцька, І. В. (2024a). Аналіз результатів експериментальної перевірки 

педагогічних умов формування іншомовно-термінологічної 

 

https://doi.org/10.26661/2786-5622-2021-4-15
https://doi.org/10.31891/2308-4081/2021-11(1)-14
https://doi.org/10.52058/2786-4952-2024-5(39)-291-304
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компетентності майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. 

Вісник науки та освіти (Серія «Філологія», Серія «Педагогіка», Серія 

«Соціологія», Серія «Культура і мистецтво», Серія «Історія та 

археологія»), 3 (21), 698‒706. https://doi.org/10.52058/2786-6165-2024-

3(21)-698-706. 

Іваніцька, І. В. (2024b). Методичні рекомендації науково-педагогічним 

працівникам вищих військових навчальних закладів щодо формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння. Наукові інновації та передові 

технології. Серія «Управління та адміністрування», Серія «Право», 

Серія «Економіка», Серія «Психологія», Серія «Педагогіка», 4 (32), 

952‒960. https://doi.org/10.52058/2786-5274-2024-4(32)-952-960. 

Праці, які засвідчують апробацію матеріалів дисертації 

Бхіндер, Н. В., & Іваніцька, І. В. (2021b). Підготовка майбутніх офіцерів до 

професійної комунікативної взаємодії. Спільні дії військових формувань 

і правоохоронних органів держави: проблеми та перспективи. Тези 

ІІІ міжнар. наук.-практ. конф. (Одеса, 22 жовт. 2021 р.). (с. 379–380). 

Одеса: Військова академія. 

Іваніцька, І. В. (2023d). До проблеми використання комунікативних моделей 

у формуванні іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. Спільні дії військових 

формувань і правоохоронних органів держави: проблеми та шляхи 

вирішення в умовах воєнного стану. Тези V міжнар. наук.-практ. конф. 

(Одеса, 20 жовт. 2023 р.). (с. 305–306). Одеса: Військова академія. 

Іваніцька, І. В. (2023e). Інтерактивні технології навчання у формуванні 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння. Інтеграція теорії у практику: 
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https://doi.org/10.52058/2786-5274-2023-13(27)-221-233
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проблеми, пошуки, перспективи в умовах воєнного стану. Матеріали 

ІІІ міжнар. наук.-практ. конф. (Чернігів, 01 лист. 2023 р.). (с. 73–75). 

Чернігів. 

Іваніцька, І. В. (2023f). Іншомовно-термінологічна компетентність майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння у контексті 

удосконалення змісту їх підготовки. Застосування Сухопутних військ 

Збройних Сил України у конфліктах сучасності (за досвідом 

забезпечення національної безпеки складовими сектору безпеки і 

оборони у ході російсько-української війни). Матеріали наук.-практ. 

конф. (м. Львів, 29‒30 лист. 2023 р.). (с. 79). Львів. 

Іваніцька, І. В. (2024c). Іншомовно-термінологічна компетентність майбутніх 

офіцерів ракетно-артилерійського озброєння як предмет наукових 

досліджень. Традиційні та інноваційні підходи до наукових досліджень. 

Матеріали VIІ міжнар. наук. конф. (Чернівці, 09 серп. 2024 р.). (с. 84–

86). Чернівці. 

Опубліковані праці, які додатково відображають наукові результати 

дисертації 

Іваніцька, І. В. (2021). Лінгвістичні засади навчання іноземної мови 

майбутніх офіцерів ракетно-артилерійського озброєння. Наукові 

записки. Збірник праць молодих вчених та аспірантів Хмельницької 

гуманітарно-педагогічної академії. Вип. 9. (с. 25–33). Хмельницький.  

Іваніцька, І. В. (2024d). Методичні рекомендації науково-педагогічним 

працівникам вищих військових навчальних закладів щодо формування 

іншомовно-термінологічної компетентності майбутніх офіцерів 

ракетно-артилерійського озброєння у процесі професійної підготовки. 

Одеса. 
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